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Naše elektronické vydání se v několika detailech liší od předlohy, již odkazujeme pod čarou.

Především se jedná o bilingvu. Anglický text byl doplněn dle znění uveřejněného na http://www.hermetic.com/, odkud jej přebíráme pouze v rozsahu textu, který byl zároveň přeložen do češtiny. Anglický originál obsahuje navíc úvodní a závěrečné pasáže, které nebyly součástí Učebnice vysoké magie a proto je rovněž nepřebíráme. Důvod pro uvedení dvojjazyčného textu je jednoduchý – přejeme si usnadnit čtenáři orientaci při případné nejasnosti v překladu, jenž je již svým tvůrcem inzerován coby „volný“. Nechceme však upřednostňovat anglický text, jenž je mnohde na světovém webu dostupný a editorsky jistě dobře zpracovaný, před unikátním textem české verze.

Jde-li o samotné skloubení obou textů, nesnažili jsme se podržet paralelní tok sobě odpovídajících odstavců. Částečně jsme sice přizpůsobili odstavcové členění anglické předloze, ale nebyli jsme nijak důslední. Některé v češtině chybějící odstavce opravdu v samizdatovém překladu chybí.

Další změnou je uvedení obrázků. Oba texty se v jejich podobě, počtu i umístění shodují, ovšem český samizdat je kreslen neuměle a nevalná kvalita kopie jej spíše [image: image10.png]


vylučuje z použití. Za základ tedy volíme ilustrace k anglickému originálu.

zariatnatmik


  Převzato ze samizdatového strojopisu bez uvedení data a místa vydání pouze s upozorněním: Vytištěno jako soukromý rukopis. Překladatel neuveden, ovšem pod úvodem Učebnice vysoké magie díl II. jakož i pod tamtéž uveřejněnou poznámkou inzerující brzké vydání třetího dílu je podepsán Arion, tj. František Bardon.
	THE TRAINING FOR MEDITATION
PRELIMINARY REMARKS

HITHERTO we have spoken only of the mystic path; and we have kept particularly to the practical exoteric side of it. Such difficulties as we have mentioned have been purely natural obstacles. For example, the great question of the surrender of the self, which bulks so largely in most mystical treatises, has not been referred to at all. We have said only what a man must do; we have not considered at all what that doing may involve. The rebellion of the will against the terrible discipline of meditation has not been discussed; one may now devote a few words to it. 

There is no limit to what theologians call "wickedness." Only by experience can the student discover the ingenuity of the mind in trying to escape from control. He is perfectly safe so long as he sticks to meditation, doing no more and no less than that which we have prescribed; but the mind will probably not let him remain in that simplicity. This fact is the root of all the legends about the "Saint" being tempted by the '"Devil." Consider the parable of Christ in the Wilderness, where he is tempted to use his magical power, to do anything but the thing that should be done. These attacks on the will are as bad as the thoughts which intrude upon Dharana. It would almost seem as if one could not succesfully practice meditation until the will had become so strong that no force in the Universe could either bend or break it. Before concentrating the lower principle, the mind, one must concentrate the higher principle, the Will. Failure to understand this has destroyed the value of all attempts to teach "Yoga," "Menticulture," "New Thought," and the like. 

There are methods of training the will, by which it is easy to check one's progress. 

Every one knows the force of habit. Every one knows that if you keep on acting in a particular way, that action becomes easier, and at last absolutely natural. 

All religions have devised practices for this purpose. If you keep on praying with your lips long enough, you will one day find yourself praying in your heart. 

The whole question has been threshed out and organized by wise men of old; they have made a Science of Life complete and perfect; and they have given to it the name of MAGICK. It is the chief secret of the Ancients, and if the keys have never been actually lost, they have certainly been little used.1 

Again, the confusion of thought caused by the ignorance of the people who did not understand it has discredited the whole subject. It is now our task to re-establish this science in its perfection. 

To do this we must criticize the Authorities; some of them have made it too complex, others have completely failed in such simple matters as coherence. Many of the writers are empirics, still more mere scribes, while by far the largest class of all is composed of stupid charlatans. 

We shall consider a simple form of magick, harmonized from many systems old and new, describing the various weapons of the Magician and the furniture of his temple. We shall explain to what each really corresponds, and discuss the construction and the use of everything. 

The Magician works in a Temple; the Universe, which is (be it remembered!) conterminous with himself.2 In this temple a Circle is drawn upon the floor for the limitation of his working. This circle is protected by divine names, the influences on which he relies to keep out hostile thoughts. Within the circle stands an Altar, the solid basis on which he works, the foundation of all. Upon the Altar are his Wand, Cup, Sword, and Pantacle, to represent his Will, his Understanding, his Reason, and the lower parts of his being, respectively. On the Altar, too, is a phial of Oil, surrounded by a Scourge, a Dagger, and a Chain, while above the Altar hangs a Lamp. The Magician wears a Crown, a single Robe, and a Lamen, and he bears a Book of Conjurations and a Bell. 

The oil consecrates everything that is touched with it; it is his aspiration; all acts performed in accordance with that are holy. The scourge tortures him; the dagger wounds him; the chain binds him. It is by virtue of these three that his aspiration remains pure, and is able to consecrate all other things. He wears a crown to affirm his lordship, his divinity; a robe to symbolize silence, and a lamen to declare his work. The book of spells or conjurations is his magical record, his Karma. In the East is the Magick Fire, in which all burns up at last.3 

We will now consider each of these matters in detail. 

 

 



1 The holders of those keys have always kept very quiet about it. This has been especially necessary in Europe, because of the dominance of persecuting churches.

2 By "yourself" you mean the contents of your consciousness. All without does not exist for you.

3 He needs nothing else but the apparatus here described for invocation, by which he calls down that which is above him and within him; but for evocations, by which he calls forth that which is below him and without him, he may place a triangle without the circle.
	Výchova k meditaci.
Úvodní poznámky.

Až dosud jsme mluvili o mystické cestě, sledujíce zvláště její praktickou exoterní stránku. Uvedené obtíže byly docela přirozenými překážkami. Tak např. o důležité otázce sebeobětování, jíž ve většině mystických pojednání je věnováno tolik místa, jsme dosud nezmínili. Řekli jsme jen, co se musí dělat; naproti tomu jsme ještě vůbec nebrali zřetel na to, co tato činnost může v sebe zahrnout. Nebylo dosud mluveno o vzpouře vůle proti strašné kázni meditace a proto musíme také tomuto předmětu věnovat několik slov.

Není hranic pro to, co theologové nazývají „hříchem“. Jen vlastní zkušeností může žák objevit vynalézavost rozumu, když se pokouší ujít kontrole. Je naprosto bezpečný, pokud setrvává při meditaci a nečiní nic méně a nic více, než jsme mu předepsali; ale nyní mu pravděpodobně nedovolí setrvati v této prostotě. Tento fakt je kořenem všech legend o „svatých“, kteří byli pokoušeni „ďáblem“. Vezměme si jen podobenství o Kristu na poušti, kde byl pokoušen, aby užil své magické síly k něčemu jinému, než co mělo být učiněno. Tyto útoky na vůli jsou právě tak zlé jako myšlenky, které vnikají do dharany. Zdá se téměř, jako by nebylo možno s úspěchem meditovat dříve, dokud vůle tak nezesílí, že ji žádná moc světa nemůže ohnout nebo zlomit. Dříve než je možno koncentrovat nižší princip – mysl, nutno nejdříve koncentrovat vyšší princip – vůli. Nedostatečné porozumění pro to zničilo hodnotu všech pokusů o „jogu“, „výchovu ducha“, „nové myšlenky“ apod.

Jsou metody výchovy vůle, jejichž pomocí možno snadno brzditi něčí pokrok.

Každý zná sílu zvyku. Každý ví, že jestliže je někdo trvale v jednom směru činný, stává se mu tato činnost snazší a konečně docela přirozenou.

Všechna náboženství vymyslila cvičení k tomuto účelu. Jestliže se člověk hodně dlouho modlí rty, shledá jednoho dne, že se modlí také ve svém srdci.

Celou tuto otázku moudří mužové starověku dopodrobna propracovali a uvedli v systém, vytvořili úplnou a dokonalou vědu o životě a dali jí jméno „magie“. Toto je nejdůležitější tajemství starých, a ačkoliv se klíče k němu nikdy naprosto neztratily, přece jen se trochu opotřebovaly.1
Na druhé straně opět myšlenkový chaos, způsobený nevědomostí lidí, kteří těmto věcem nerozuměli, uvedl je ve špatnou pověst. Jest tedy nyní naším úkolem, znovu přivésti tuto vědu k její dokonalosti.

Za tímto účelem musíme kritizovat autority. Někteří tuto vědu utvářeli příliš chaoticky, jiní opět naprosto pochybili třeba v tak jednoduchých věcech, jako je souvislost. Mnozí psali z vlastní zkušenosti, daleko více však bylo pouhých „scribentů“, ale největší část všech byli hloupí šarlatáni.

Budeme sledovat prostou formu magie, která se shoduje s mnohými starými i novými systémy a popíšeme různé zbraně mágovy a stavbu chrámu. Vysvětlíme, s čím která věc skutečně koresponduje, jakým způsobem se zhotoví a jak se jí užívá.

Mág pracuje v chrámě, universu, jehož hranice – a to si dobře pamatujme – se shodují s ním samým.2 V tomto chrámě pro ohraničení jeho práce jest na zemi nakreslen kruh. Tento kruh jest chráněn božskými jmény, mocnostmi, na něž spoléhá, aby udržel nepřátelské myšlenky v patřičné vzdálenosti. Uvnitř kruhu stojí oltář, pevná base, na které pracuje, podklad všeho. Na oltáři se nalézají jeho hůl (žezlo), jeho pohár, jeho meč a jeho pentagram, aby analogicky znázorňovaly jeho vůli, jeho poznání, jeho rozum a nižší části jeho bytosti. Na oltáři stojí také nádoba na olej, obklopená důtkami, dýkou a řetězem, nad oltářem visí lampa. Mág má na hlavě korunu, na sobě prostý šat a lamen, v ruce drží knihu zaklínání a zvonek.

Olej posvěcuje všechno, co s ním přijde do styku; jest to jeho snaha. Všechna jednání, jež se s ní shodují, jsou svatá. Důtky jej mučí, dýka zraňuje, řetěz poutá. Pomocí těchto tří věcí zůstává jeho snaha čistou a je s to, posvětiti všechny jiné věci. Mág má na hlavě korunu, aby potvrdil svou vládu, svou božskost; má na sobě šat jako symbol mlčení a lamen jako znak svého díla. Kniha kouzelných říkadel a zaklínání jest jeho magická zpráva, jeho karma. Na východní straně je magický oheň, v jehož plamenech na konec všechno shoří.3
O každé z těchto věcí nyní promluvíme podrobně.

 

 



1 Majetníci těchto klíčů zachovávali o nich vždy naprostou mlčenlivost. Zejména v Evropě to bylo nutné pro nadvládu pronásledujících církví.

2 Slovy „s ním samým“ jest myšlen rozsah vědomí. Vše, co leží mimo ně, pro něho neexistuje.

3 K evokacím nepotřebuje nic víc než tyto popsané věci, jimiž svolává a vyvolává vše, co je nad ním a v něm; ale při zaklínáních, jimiž přivolává, co je pod ním nebo mimo jeho osobu, musí ještě postaviti třínožku mimo kruh.


	CHAPTER I

THE TEMPLE

THE Temple represents the external Universe. The Magician must take it as he finds it, so that it is of no particular shape; yet we find written, Liber VII, vi, 2: "We made us a Temple of stones in the shape of the Universe, even as thou didst wear openly and I concealed." This shape is the Vesica Piscis; but it is only the greatest of the Magicians who can thus fashion the Temple. There may, however, be some choice of rooms; this refers to the power of the Magician to reincarnate in a suitable body. 
	Kapitola I.

CHRÁM.

Chrám představuje vnější universum. Mág je musí vzíti tak, jakým je shledá, takže nemá žádné zvláštní formy. Ovšem v Knize VII., 6, 2 nalézáme slova: „Vystavěli jsme si chrám z kamenů v podobě universa tak, jak jsi ji zjevně nosil a já skrytě.“ Tato podoba je tvarem rybího měchýře, ale jen největší z mágů může chrám takto utvářet.4 Zatím může býti zvolen prostor. To se vztahuje na moc mágovu, reinkarnovat se na vhodném těle.

 

 



4 Ryba je symbolem avataru.
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The Circle / Kruh

	CHAPTER II

THE CIRCLE

THE Circle announces the Nature of the Great Work. 

Though the Magician has been limited in his choice of room, he is more or less able to choose what part of the room he will work in. He will consider convenience and possibility. His circle should not be too small and cramp his movements; it should not be so large that he has long distances to traverse. Once the circle is made and consecrated, the Magician must not leave it, or even lean outside, lest he be destroyed by the hostile forces that are without. 

He chooses a circle rather than any other lineal figure for many reasons; e.g., 

1. He affirms thereby his identity with the infinite. 

2. He affirms the equal balance of his working; since all points on the circumference are equidistant from the centre. 

3. He affirms the limitation implied by his devotion to the Great Work. He no longer wanders about aimlessly in the world. 

The centre of this circle is the centre of the Tau of ten squares which is in the midst, as shown in the illustration. The Tau and the circle together make one form of the Rosy Cross, the uniting of subject and object which is the Great Work, and which is symbolized sometimes as this cross and circle, sometimes as the Lingam-Yoni, sometimes as the Ankh or Crux Ansata, sometimes by the Spire and Nave of a church or temple, and sometimes as a marriage feast, mystic marriage, spiritual marriage, "chymical nuptials," and in a hundred other ways. Whatever the form chosen, it is the symbol of the Great Work. 

This place of his working therefore declares the nature and object of the Work. Those persons who have supposed that the use of these symbols implied worship of the generative organs, merely attributed to the sages of every time and country minds of a calibre equal to their own. 

The Tau is composed of ten squares for the ten Sephiroth.1 About this Tau is escribed a triangle, which is inscribed in the great Circle; but of the triangle nothing is actually marked but the three corners, the areas defined by the cutting of the lines bounding this triangle. This triangle is only visible in the parts which are common to two of the sides; they have therefore the shape of the diamond, one form of the Yoni. The significance of this is too complex for our simple treatise; it may be studied in Crowley's "Berashith." 

The size of the whole figure is determined by the size of one square of the Tau. And the size of this square is that of the base of the Altar, which is placed upon Maukuth. It will follow then that, in spite of the apparent freedom of the Magician to do anything he likes, he is really determined absolutely; for as the Altar must have a base proportionate to its height, and as that height must be convenient for the Magician, the size of the whole will depend upon his own stature. It is easy to draw a moral lesson from these considerations. We will merely indicate this one, that the scope of any man's work depends upon his own original genius. Even the size of the weapons must be determined by necessary proportion. The exceptions to this rule are the Lamp, which hangs from the roof, above the centre of the Circle, above the square of Tiphereth; and the Oil, whose phial is so small that it will suit any altar. 

On the Circle are inscribed the Names of God; the Circle is of green, and the names are in flaming vermilion, of the same colour as the Tau. Without the Circle are nine pentagrams equidistant,2 in the centre of each of which burns a small Lamp; these are the "Fortresses upon the Frontiers of the Abyss." See the eleventh Aethyr, Liber 418 ("Equinox V"). They keep off those forces of darkness which might otherwise break in. 

The names of God form a further protection. The Magician may consider what names he will use; but each name should in some way symbolise this Work in its method and accomplishment. It is impossible here to enter into this subject fully; the discovery or construction of suitable names might occupy the most learned Qabalist for many years. 

These nine lamps were originally candles made of human fat, the fat of enemies 3 slain by the Magician; they thus served as warnings to any hostile force of what might be expected if it caused trouble. To-day such candles are difficult to procure; and it is perhaps simpler to use beeswax. The honey has been taken by the Magician; nothing is left of the toil of all those hosts of bees but the mere shell, the fuel of light. This beeswax is also used in the construction of the Pantacle, and this forms a link between the two symbols. The Pantacle is the food of the Magus; and some of it he gives up in order to give light to that which is without. For these lights are only apparently hostile to intrusion; they serve to illuminate the Circle and the Names of God, and so to bring the first and outmost symbols of initiation within the view of the profane. 

These candles stand upon pentagrams, which symbolize Geburah, severity, and give protection; but also represent the microcosm, the four elements crowned by Spirit, the Will of man perfected in its aspiration to the Higher. They are placed outside the Circle to attract the hostile forces, to give them the first inkling of the Great Work, which they too must some day perform. 

 

 



1 The Ten Sephiroth are the Ten Units. In one system of classification (see "777") these are so arranged, and various ideas are so attributed to them, that they have been made to mean anything. The more you know, the more these numbers mean to you.

2 Some magicians prefer seven lamps, for the seven Spirits of God that are before the Throne. Each stands in a heptagram, and in each angle of the heptagram is a letter, so that the seven names (see "Equinox VII") are spelt out. But this is a rather different symbolism. Of course in ordinary specialised working the number of lamps depends on the nature of the work, "e.g.," three for works of Saturn, eight for works Mercuial, and so on.

3 Or sometimes of "birth-strangled babes," "i.e.," of thoughts slain ere they could arise into consciousness.
	Kapitola II.

KRUH.

Kruh ukazuje povahu Velikého díla.
Ačkoliv je mág ve volbě prostoru omezen, přece si více méně smí vyhledat díl prostoru, v němž chce pracovat. Uváží jeho vhodnost a možnosti. Jeho kruh by neměl býti příliš malý, aby nebránil v pohybu, ale neměl by býti ani tak veliký, že by mág musel projíti veliké vzdálenosti. Když už je kruh nakreslen a posvěcen, nesmí jej mág opustit, nebo se snad přes něj vyklánět; v tom případě by byl zničen nepřátelskými mocnostmi, které jsou mimo kruh.

Z různých důvodů si mág zvolil raději kruh než nějaký jiný geometrický tvar, totiž:

1. Dosvědčuje tím svou jednotu s nekonečnem.

2. Dosvědčuje rovnováhu své činnosti, neboť všechny body na obvodu kruhu jsou stejně vzdáleny od jeho středu.

3. Dává tak na jevo omezení, podmíněné jeho oddaností Velikému Dílu; nepobíhá už bez cíle světem.

Střed tohoto kruhu je středem tau5, skládajícího se z 10 čtverců, jež se nalézá uprostřed kruhu, jak je zřejmo z vyobrazení. Tau a kříž tvoří dohromady podobu růže a kříže, sjednocení subjektu a objektu, v čemž záleží Veliké Dílo, jež bývá symbolicky znázorňováno jako kříž a kruh, jindy jako lingam-joni, jindy jako ankh, někdy jako věž a loď kostela nebo chrámu, a opět jindy jako svatba, mystická svatba, duchovní manželství, „alchymická svatba“ a sty různých jiných způsobů. Ať zvolíme jakoukoliv formu, vždy je symbolem Velikého Díla.

Toto místo jeho působení vysvětluje tedy povahu a předmět jeho díla. Oni jedinci, kteří se domnívali, že užívání těchto symbolů znamená uctívání pohlavních orgánů, přibásňovali mudrcům všech dob a zemí pouze myšlenky své vlastní ráže.

Tau se skládá z 10 čtverců proto, aby symbolisovalo 10 sefiroth.6 Okolo tohoto tau je opsán trojúhelník, který je vepsaný do tohoto velkého kruhu. Z tohoto trojúhelníka však jsou ve skutečnosti naznačeny jenom jeho 3 vrcholy; plochy se stanoví průsečíky obrysových čar tohoto trojúhelníka. Tento trojúhelník je viditelný jen v těch částech, které jsou společné dvěma stranám; mají proto podobu rombu, tvar joni. Význam toho je pro naše prosté pojednání příliš komplikovaný, a proto odkazujeme na „Berashith“ Therionův.

Velikost celé této figury je určena velikostí jednoho čtverce tau. A velikost tohoto kvadrátu jest basí oltáře, který spočívá na malkuthu7. Z toho tedy vyplývá, že mág přes zjevnou svobodu a možnost činiti co mu libo, ve skutečnosti je dokonale vázán; neboť oltář musí míti basi, která odpovídá jeho výšce, a poněvadž tato výška musí se hodit mágovi, bude velikost celku záviseti na jeho vlastní postavě. Jest snadné z těchto úvah odvoditi různá mravní naučení. Chceme naznačit jen jedno, totiž, že rozloha pole působností člověka jest závislá na jeho vrozeném nadání. Dokonce velikost zbraní musí mu nutně býti úměrná. Výjimku z tohoto pravidla tvoří lampa, která visí se stropu nad středem kruhu nad čtvercem tipheretu8, a olej, jehož nádobka je tak malá, že se hodí ke každému oltáři.

Na kruhu jsou napsána jména Boží. Kruh je zelené barvy, jména v barvě ohnivě šarlatové a téže barvě jako tau. Vně kruhu je devět pentagramů, ve stejné vzdálenosti od sebe9, v jejich středu hoří po jedné lampičce; to jsou „hraniční pevnosti abyssu“. (Viz 11. éther 418 Equinox V.)

Jména Boží tvoří další ochranu. Mág nechť přemýšlí, kterých jmen užije; ale každé jméno by mělo nějakým způsobem symbolisovat toto dílo v jeho metodě a provedení. Jest zde nemožné podrobně probírat tento předmět; objevování a sestavování vhodných jmen bude i nejučenějšího kabbalistu zaměstnávat po mnoho let.

Těchto 9 lamp byly původně svíčky, zhotovené z lidského tuku, z tuku nepřátel, zabitých mágem.10 V této podobě sloužily každé nepřátelské síle za výstrahu před tím, co by ji čekalo, kdyby mága rušila. Dnes se dají takové svíčky těžko opatřit a je snad jednodušší, použít včelího vosku. Med byl mágem vybrán; z celé práce všech těchto včelích rojů zůstala pouhá slupka, palivo. Tohoto včelího vosku se užívá také při zhotovování pentagramu; včelí vosk je takto spojovacím článkem obou těchto symbolů. Pentagram je potravou mágovou; a něco z něho odkládá, aby dal světlo tomu, co je venku. Neboť tato světla jen zdánlivě brání ve vniknutí; slouží k tomu, aby osvětlovala kruh a jména Boží a tímto způsobem přivedla do zorného pole nezasvěceného první a nejvnějšnější zasvěcovací symboly.
Tyto svíčky stojí na pentagramech, které symbolisují sefiru geburah a skýtají ochranu. Ale představují také mikrokosmos, čtyři duchem korunované živly, vůli člověka, která je dokonalá ve své snaze k výšinám. Své místo mají vně kruhu, aby přilákaly nepřátelské síly a daly jim první náznak Velikého Díla, jež také ony jednou budou muset dokončit.

 

 



5 Tau je zde řecké písmeno.

6 10 sefiroth je 10 jednotek. V jednom dělícím systému (viz „777“) jsou tak seřazeny a různé ideje tak s nimi spojeny, že mohou znamenat všechno. Čím víc člověk ví, tím více mu tato čísla řeknou.

7 Viz Glossarium.

8 Viz Glossarium.

9 Někteří mágové dávají přednost sedmi lampám, a to pro 7 duchů Božích, stojících před trůnem. Každá lampa stojí v jednom heptagramu a v každém vrcholu heptagramu jest jedno písmeno, takže je tu rozepsáno sedm jmen (viz Equinox VI.) Ale to je docela jiná symbolika. Přirozeně závisí počet lamp při obyčejné specialisované práci na druhu díla; na příklad: 3 lamp se užije při díle saturnském, 8 při merkurském atd.

10 Nebo mnohdy „z dětí, které byly při svém narození zardoušeny“, tj. z myšlenek, které byly zničeny, dříve než mohly vstoupit do vědomí.
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The Altar. Side designs from Dr. Dee, as in Equinox VII. / Oltář. Postranní kresby podle Dr. Dee, jako v Equinox VII. 

 

	CHAPTER III

THE ALTAR

THE Altar represents the solid basis of the work, the fixed Will1 of the Magician; and the law under which he works. Within this altar everything is kept, since everything is subject to law. Except the lamp. 

According to some authorities the Altar should be made of oak to represent the stubbornness and rigidity of law; others would make it of Acacia, for Acacia is the symbol of resurrection. 

The Altar is a double cube, which is a rough way of symbolizing the Great Work; for the doubling of the cube, like the squaring of the circle, was one of the great problems of antiquity. The surface of this Altar is composed of ten squares. The top is Kether, and the bottom Malkuth. The height of the Altar is equal to the height above the ground of the navel of the Magician. The Altar is connected with the Ark of the Covenant, Noah's Ark, the nave ("navis," a ship) of the Church, and many other symbols of antiquity, whose symbolism has been well worked out in an anonymous book called "The Cannon,"2 (Elkin Mathews), which should be studied carefully before constructing the Altar. 

For this Altar must embody the Magician's knowledge of the laws of Nature, which are the laws through which he works. 

He should endeavour to make geometrical constructions to symbolize cosmic measurements. For example, he may take the two diagonals as (say) the diameter of the sun. Then the side of the altar will be found to have a length equal to some other cosmic measure, a vesica drawn on the side some other, a "rood cross" within the vesica yet another. Each Magician should work out his own system of symbolism -- and he need not confine himself to cosmic measurements. He might, for example, find some relation to express the law of inverse squares. 

The top of the Altar shall be covered with gold, and on this gold should be engraved some such figure as the Holy Oblation, or the New Jerusalem, or, if he have the skill, the Microcosm of Vitruvius, of which we give illustrations. 

On the sides of the Altar are also sometimes drawn the great tablets of the elements, and the sigils of the holy elemental kings, as shown in The Equinox, No. VII; for these are syntheses of the forces of Nature. Yet these are rather special than general symbols, and this book purports to treat only of the grand principles of working. 

 

 



1 It represents the extension of Will. Will is the Dyad (see section on the Wand); 2 x 2 = 4. So the altar is foursquare, and also its ten squares show 4. 10 = 1 + 2 + 3 + 4.

2 Written by William Stirling
	Kapitola III.

OLTÁŘ.

Oltář představuje pevnou základnu díla, vůli11 mágovu a zákon, podle něhož pracuje. V tomto oltáři se všechno uchovává, neboť všechno je podřízeno zákonu, vyjímajíc lampu.

Podle některých autorit by měl býti oltář zhotoven z dubového dřeva, aby představoval pevnost a přísnost zákona; jiní opět jej chtějí zhotoviti ze dřeva akátového, poněvadž akát je symbolem zmrtvýchvstání.

Oltář je dvojnásobná krychle, čímž se snad symbolisuje Veliké Dílo, neboť zdvojení krychle bylo, jako kvadratura kruhu, jedním z velikých problémů starověku. Povrch oltáře se skládá z 10 čtverců. Hořejší plocha je kether a podstava malkuth.12 Výška oltáře se rovná výšce mágova pupku nad zemí. Oltář je spojován s archou úmluvy, Noemovou archou, chrámovou lodí a mnohými jinými symboly starověku, jejichž symbolický význam byl dobře vysvětlen v anonymně vydané knize zvané Kannon (Elkin Matews); tu by měl žák dobře prostudovat, dříve než přikročí k postavení oltáře.

Tento oltář musí totiž ztělesňovat mágovu znalost přírodních zákonů, neboť to je ten zákon, podle něhož pracuje.

Měl by si dáti práci se sestrojováním geometrických konstrukcí, aby symbolisoval kosmické míry. Na příklad na obě diagonály se může dívati, řekněme, jako na průměr slunce. Pak shledá, že strana oltáře má délku, která odpovídá jedné kosmické míře, vesika nakreslená na jedné straně opět jiné, nebo kříž uprostřed vesiky zase jiné. Každý mág by si měl vypracovat vlastní systém symbolů a nemusí se omezovat jen na kosmické míry. Mohl by si na příklad vymyslit nějaký poměr nebo vztah, aby jím vyjádřil zákon obrácených kvadrátů.

Horní strana oltáře má býti pokryta zlatem a do tohoto zlata měla by býti vryta nějaká kresba, jako svatá oběť, nebo nový Jerusalem, nebo Mikrokosmos od Vitruvia, jehož vyobrazení připojujeme.

Na bočních stranách oltáře jsou mnohdy rovněž nakresleny velké tabule živlů a pečetí elementárních vládců, jak je to ukázáno v Equinox VII., neboť to jsou složeniny přírodních sil. Avšak jsou to spíše speciální než všeobecné symboly a tato kniha chce pojednati pouze o všeobecných základech práce

 

 



11 Představuje rozsah, rozpětí vůle. Vůle je dyada (viz kapitola o „holi, žezlu“). Dvakrát 2 je 4, proto je oltář čtyřhranný, a také jeho 10 polí ukazuje na 4. Deset jest 1 a 2 a 3 a 4.

12 Viz glossarium.
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Design suitable for top of Altar / Vhodná kresba pro horní stranu oltáře. (Mikrokosmos.)

[image: image4.png]2N





The Holy Oblation / Svatá oběť.
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The Scourge, the Dager, and the Chain; enclosing the phial for the Holy Oil. / Důtky, dýka, řetěz a nádobka na svatý olej. 

 

	CHAPTER IV

THE SCOURGE, THE DAGGER, AND THE CHAIN

THE Scourge, the Dagger, and the Chain, represent the three alchemical principles of Sulphur, Mercury, and Salt. These are not the substances which we now call by these names; they represent "principles," whose operations chemists have found it more convenient to explain in other ways. But Sulphur represents the energy of things, Mercury their fluidity, Salt their fixity. They are analogous to Fire, Air and Water; but they mean rather more, for they represent something deeper and subtler, and yet more truly active. An almost exact analogy is given by the three Gunas of the Hindus; Sattvas, Rajas, and Tamas. Sattvas is Mercury, equable, calm, clear; Rajas is Sulphur, active, excitable, even fierce; Tamas is Salt, thick, sluggish, heavy, dark.1 

But Hindu philosophy is so occupied with the main idea that only the Absolute is worth anything, that it tends to consider these Gunas (even Sattvas) as evil. This is a correct view, but only from above; and we prefer, if we are truly wise, to avoid this everlasting wail which characterizes the thought of the Indian peninsula: "Everything is sorrow," etc. Accepting their doctrine of the two phases of the Absolute, we must, if we are to be consistent, class the two phases together, either as good or as bad; if one is good and the other bad we are back again in that duality, to avoid which we invented the Absolute. 

The Christian idea that sin was worth while because salvation was so much more worth while, that redemption is so splendid that innocence was well lost, is more satisfactory. St. Paul says: "Where sin abounded, there did grace much more abound. Then shall we do evil that good may come? God forbid." But (clearly!) it is exactly what God Himself did, or why did He create Satan with the germ of his "fall" in him? 

Instead of condemning the three qualities outright, we should consider them as parts of a sacrament. This particular aspect of the Scourge, the Dagger, and the Chain, suggests the sacrament of penance. 

The Scourge is Sulphur: its application excites our sluggish natures; and it may further be used as an instrument of correction, to castigate rebellious volitions. It is applied to the Nephesh, the Animal Soul, the natural desires. 

The Dagger is Mercury: it is used to calm too great heat, by the letting of blood; and it is this weapon which is plunged into the side or heart of the Magician to fill the Holy Cup. Those faculties which come between the appetites and the reason are thus dealt with. 

The Chain is Salt: it serves to bind the wandering thoughts; and for this reason is placed about the neck of the Magician, where Daath is situated. 

These instruments also remind us of pain, death, and bondage. Students of the gospel will recollect that in the martyrdom of Christ these three were used, the dagger being replaced by the nails.2 

The Scourge should be made with a handle of iron; the lash is composed of nine strands of fine copper wire, in each of which are twisted small pieces of lead. Iron represents severity, copper love, and lead austerity. 

The Dagger is made of steel inlaid with gold; and the hilt is also golden. 

The chain{Sic} is made of soft iron. It has 333 links.3 

It is now evident why these weapons are grouped around the phial of clear crystal in which is kept the Holy Oil. 

The Scourge keeps the aspiration keen: the Dagger expresses the determination to sacrifice all; and the Chain restricts any wandering. 

We may now consider the Holy Oil itself. 

 

 



1 There is a long description of these three Gunas in the Bhagavadgita.

2 This is true of all magical instruments. The Hill of Golgotha is a circle, and the Cross the Tau. Christ had robe, crown, sceptre, etc.; this thesis should one day be fully worked out.

3 See The Equinox, No. V, "The Vision and the Voice": Xth Aethyr.
	Kapitola IV.

DŮTKY, DÝKA A ŘETĚZ.

Důtky, dýka a řetěz představují tři základní alchymické elementy: Sulphur (síru), Merkura (rtuť) a sůl. To nejsou látky, jež dnes těmito jmény nazýváme; představují „praelementy“, jejichž působení shledali chemikové za vhodné vysvětliti jiným způsobem. Ale síra představuje sílu věcí, rtuť jejich tekutost a síra jejich pevnost (lépe řečeno sůl). Odpovídají ohni, vzduchu a vodě; ale říkají mnohem více, neboť představují něco hlubšího a jemnějšího a něco, co je v pravdě ještě mnohem působivější. Existuje skoro přesná analogie mezi nimi a třemi gunami Indů: sattwas, rajas a tamas. Sattwas je Merkur, stále stejného tvaru, klidný, jasný; Rajas je sulphur, činná dráždivá, dokonce divoká; Tamas je sůl, hustá, líná, těžká a tmavá.13
Ale indická filosofie je také hlavně zaměstnána myšlenkou, že jen absolutno má nějakou hodnotu, že se kloní k tomu, dívati se na guny (dokonce sattwu) jako na něco zlého. To je správné stanovisko, avšak jen, díváme-li se shora. Avšak, jsme-li opravdu moudří, raději se vyhneme tomuto věčnému stesku, jež charkterisuje všechno myšlení Indie. „Všechno je bolest atd.“ Přijímáme-li jejich učení o dvou fázích absolutna, musíme, chceme-li býti důsledni, obě fáze klasifikovat společně, buď jako dobré nebo zlé; je-li jedna dobrá a druhá zlá, vězíme opět v této dualitě, jíž jsme se chtěli vyhnouti tím, že jsme vynalezli absolutno.

Křesťanská myšlenka, že by stálo za to hřešit, poněvadž spása je daleko hodnotnější a vykoupení tak nádherné a vznešené, že nevinnost by mohla býti klidně ztracena, je uspokojivější. Sv. Pavel říká: „Kde byl tak velký hřích, tu byla minulost daleko větší. Máme-li pak činiti zlo, aby z něho povstalo dobro? Bůh ochraňuj!“ A přece (zřejmě!), jest to právě ono, co Bůh sám učinil, nebo proč stvořil Satana se zárodkem svého „pádu“ v sobě?

Místo abychom tyto tři vlastnosti zcela zatracovali, měli bychom se na ně dívati jako na části svátostí. Tento zvláštní aspekt důtek, dýky a řetězu ukazuje na svátost pokání.

Důtky jsou sulphur: Jejich užití pobádá naší línou povahu. Dále jich může býti užito jako nástroje pokárání, abychom zkrotili vzpurné projevy vůle. Užívá se jich pro nefeš, zvířecí duši, přirozená přání.

Dýka je Merkur; užívá se jí k tomu, aby příliš veliký žár mírnila puštěním žilou. A rovněž právě touto zbraní bude mágovi proboden bok nebo srdce, aby naplnil svatý kalich. Tak se nakládá se silami, jež se postaví mezi žádostivost a rozum.

Řetěz je sůl; Slouží k poutání roztoulaných myšlenek, a proto se klade mágovi okolo krku, kde se nalézá daath.14
Tyto nástroje připomínají nám také bolest, smrt a porobu. Kdo zná evangelium, vzpomene si, že při Kristově mučení bylo právě těchto tří nástrojů užito, při čemž dýka byla nahrazena hřeby.15
Důtky by měly býti opatřeny železnou rukojetí; jejich „provázky“ jsou z jemného měděného drátu, na němž lpějí kousky olova. Žezlo představuje přísnost, měď lásku a olovo tvrdost.

 

Řetěz je zhotoven z měkkého železa; má 333 článků.16
Nyní je jasné, proč jsou tyto zbraně seskupeny okolo nádobky z čistého křišťálu, v níž je obsažen svatý olej.

Důtky udržují život horlivosti snažení, dýka vyjadřuje rozhodnutí všechno obětovati a řetěz zabraňuje každému vybočení z mezí.

Nyní můžeme uvažovati o svatém oleji.

 

 



13 V Bhagavadgitě je dlouhý popis těchto tří gun.

14 Viz glossarium.

15 To platí o všech magických nástrojích. Hora Golgota je kruh a kříž je tau. Kristus měl šat, korunu a žezlo atd.; o tom bude také nutno jednou pojednat.

16 Viz Equinox V. „Vise a hlas“, X. éther.


 

	CHAPTER V

THE HOLY OIL

THE Holy Oil is the Aspiration of the Magician; it is that which consecrates him to the performance of the Great Work; and such is its efficacy that it also consecrates all the furniture of the Temple and the instruments thereof. It is also the grace or chrism; for this aspiration is not ambition; it is a quality bestowed from above. For this reason the Magician will anoint first the top of his head before proceeding to consecrate the lower centres in their turn. 

This oil is of a pure golden colour; and when placed upon the skin it should burn and thrill through the body with an intensity as of fire. It is the pure light translated into terms of desire. It is not the Will of the Magician, the desire of the lower to reach the higher; but it is that spark of the higher in the Magician which wishes to unite the lower with itself. 

Unless therefore the Magician be first anointed with this oil, all his work will be wasted and evil. 

This oil is compounded of four substances. The basis of all is the oil of the olive. The olive is, traditionally, the gift of Minerva, the Wisdom of God, the Logos. In this are dissolved three other oils; oil of myrrh, oil of cinnamon, oil of galangal. The Myrrh is attributed to Binah, the Great Mother, who is both the understanding of the Magician and that sorrow and compassion which results from the contemplation of the Universe. The Cinnamon represents Tiphereth, the Sun -- the Son, in whom Glory and Suffering are identical. The Galangal represents both Kether and Malkuth, the First and the Last, the One and the Many, since in this Oil they are One. 

These oils taken together represent therefore the whole Tree of Life. The ten Sephiroth are blended into the perfect gold. 

This Oil cannot be prepared from crude myrrh, cinnamon, and galangal. The attempt to do so only gives a brown mud with which the oil will not mix. These substances must be themselves refined into pure oils before the final combination. 

This perfect Oil is most penetrating and subtle. Gradually it will spread itself, a glistening film, over every object in the Temple. Each of these objects will then flame in the light of the Lamp. This Oil is like that which was in the widow's curse: it renews and multiplies itself miraculously; its perfume fills the whole Temple; it is the soul of which the grosser perfume is the body. 

The phial which contains the Oil should be of clear rock crystal, and some magicians have fashioned it in the shape of the female breast, for that it is the true nourishment of all that lives. For this reason also it has been made of mother-of-pearl and stoppered with a ruby. 
	Kapitola V.

SVATÝ OLEJ.

Svatý olej je snažení mágovo: posvěcuje jej v práci na Velikém díle a jeho účinek je tak veliký, že posvěcuje také celé zařízení chrámu a jeho nádoby. Jest to také milost nebo olej pomazání, neboť toto snažení není ctižádostí, je to vlastnost darovaná shůry. Proto mág nejdříve pomaže svou hlavu, dříve než přistoupí k tomu, aby po řadě posvětil nižší centra.

Tento svatý olej jest čistě zlaté barvy, a když je nanesen na kůži, měl by páliti a pronikati celým tělem, a to jakoby silou ohně. Je to čisté světlo, přenesené ve výrazy žádosti. Není to vůle mágova, přání nižšího principu dosáhnouti vyššího, nýbrž je to jiskra vyššího principu v mágovi, jež si žádá sjednocení s nižším.
Jestliže tedy není mág především pomazán tímto olejem, je celé jeho dílo marné a zlé.

Tento olej je připraven ze čtyř součástí. Hlavní součástí je olivový olej. Oliva je podle podání dar Minervy, moudrosti Boží, Logosu. V olivovém oleji jsou pak rozpuštěny tři jiné oleje; olej myrhový, skořicový a galgantový.17 Myrha je připisována sefiře binah18, velké matce, jež je jednak poznáním mágovým, jednak také smutkem a soucitem, jež vznikají pozorováním universa. Skořice představuje tipheret19, slunce, Syna, v němž vznešenost a utrpení mají stejný význam. Galgány představuje jak kether, tak malkuth, první a poslední, jednotu a mnohost, poněvadž v tomto oleji jsou sloučeny.

Tyto oleje ve svém sloučení představují tedy celý strom života. Deset sefirot splynulo v dokonalé zlato.

Tento olej nesmí býti připravován ze surové myrhy, skořice a galgantu. Takový pokus by měl jako výsledek hnědou kaši, s níž se olej nesmísí. Tyto součásti před svým konečným smíšením musejí býti samy nejdříve zjemněny v čistý olej.

Tento dokonalý olej je neobyčejně pronikavý a jemný. Pozvolna se rozšíří jako lesklý povlak po všech předmětech v chrámu. Každý z těchto předmětů zaplane pak ve světle lampy. Tento olej jest tentýž, který byl ve džbánku vdovině: podivuhodným způsobem se obnovuje a rozmnožuje, jeho vůně naplňuje celý chrám; jest duší, jejíž hrubší vůní je tělo.

Nádobka, obsahující tento olej, měla by býti z čistého křišťálu; mnozí mágové ji dávají tvar ženského prsu, poněvadž je pravou potravou všeho toho, co žije. Z téhož důvodu bývá zhotovována z perleti a uzátkována rubínem.

 

 



17 Radix galangae maioris.

18 Vis glossarium.

19 Viz glossarium.
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The Wand, Cup, Sword, and disk or Pantacle (drawn to scale) / Hůl, pohár, meč a kotouč neboli pentagram. 

 

	CHAPTER VI

THE WAND

THE Magical Will is in its essence twofold, for it presupposes a beginning and an end; to will to be a thing is to admit that you are not that thing. 

Hence to will anything but the supreme thing, is to wander still further from it -- any will but that to give up the self to the Beloved is Black Magick -- yet this surrender is so simple an act that to our complex minds it is the most difficult of all acts; and hence training is necessary. Further, the Self surrendered must not be less than the All-Self; one must not come before the altar of the Most High with an impure or an imperfect offering. As it is written in Liber LXV, "To await Thee is the end, not the beginning." 

This training may lead through all sorts of complications, varying according to the nature of the student, and hence it may be necessary for him at any moment to will all sorts of things which to others might seem unconnected with the goal. Thus it is not "a priori" obvious why a billiard player should need a file. 

Since, then, we may want "anything," let us see to it that our will is strong enough to obtain anything we want without loss of time. 

It is therefore necessary to develop the will to its highest point, even though the last task but one is the total surrender of this will. Partial surrender of an imperfect will is of no account in Magick. 

The will being a lever, a fulcrum is necessary; this fulcrum is the main aspiration of the student to attain. All wills which are not dependent upon this principal will are so many leakages; they are like fat to the athlete. 

The majority of the people in this world are ataxic; they cannot coordinate their mental muscles to make a purposed movement. They have no real will, only a set of wishes, many of which contradict others. The victim wobbles from one to the other (and it is no less wobbling because the movements may occasionally be very violent) and at the end of life the movements cancel each other out. Nothing has been achieved; except the one thing of which the victim is not conscious: the destruction of his own character, the confirming of indecision. Such an one is torn limb from limb by Choronzon. 

How then is the will to be trained? All these wishes, whims, caprices, inclinations, tendencies, appetites, must be detected, examined, judged by the standard of whether they help or hinder the main purpose, and treated accordingly. 

Vigilance and courage are obviously required. I was about to add self-denial, in deference to conventional speech; but how could I call that self-denial which is merely denial of those things which hamper the self? It is not suicide to kill the germs of malaria in one's blood. 

Now there are very great difficulties to be overcome in the training of the mind. Perhaps the greatest is forgetfulness, which is probably the worst form of what the Buddhists call ignorance. Special practices for training the memory may be of some use as a preliminary for persons whose memory is naturally poor. In any case the Magical Record prescribed for Probationers of the AA is useful and necessary. 

Above all the practices of Liber III must be done again and again, for these practices develop not only vigilance but those inhibiting centres in the brain which are, according to some psychologists, the mainspring of the mechanism by which civilized man has raised himself above the savage. 

So far it has been spoken, as it were, in the negative. Aaron's rod has become a serpent, and swallowed the serpents of the other Magicians; it is now necessary to turn it once more into a rod.1 

This Magical Will is the wand in your hand by which the Great Work is accomplished, by which the Daughter is not merely set upon the throne of the Mother, but assumed into the Highest.2 

The Magick Wand is thus the principal weapon of the Magus; and the "name" of that wand is the Magical Oath. 

The will being twofold is in Chokmah, who is the Logos, the word; hence some have said that the word is the will. Thoth the Lord of Magic {sic} is also the Lord of Speech; Hermes the messenger bears the Caduceus. 

Word should express will: hence the Mystic Name of the Probationer is the expression of his highest Will. 

There are, of course, few Probationers who understand themselves sufficiently to be able to formulate this will to themselves, and therefore at the end of their probation they choose a new name. 

It is convenient therefore for the student to express his will by taking Magical Oaths. 

Since such an oath is irrevocable it should be well considered; and it is better not to take any oath permanently; because with increase of understanding may come a perception of the incompatibility of the lesser oath with the greater. 

This is indeed almost certain to occur, and it must be remembered that as the whole essence of the will is its one-pointedness,3 a dilemma of this sort is the worst in which the Magus can find himself. 

Another great point in this consideration of Magick Vows is to keep them in their proper place. They must be taken for a clearly defined purpose, a clearly understood purpose, and they must never be allowed to go beyond it. 

It is a virtue in a diabetic not to eat sugar, but only in reference to his own condition. It is not a virtue of universal import. Elijah said on one occasion: "I do well to be angry;" but such occasions are rare. 

Moreover, one man's meat is another man's poison. An oath of poverty might be very useful for a man who was unable intelligently to use his wealth for the single end proposed; to another it would be simply stripping himself of energy, causing him to waste his time over trifles. 

There is no power which cannot be pressed in to the service of the Magical Will: it is only the temptation to value that power for itself which offends. 

One does not say: "Cut it down; why cumbereth it the ground?" unless repeated prunings have convinced the gardener that the growth must always be a rank one. 

"If thine hand offend thee, cut it off!" is the scream of a weakling. If one killed a dog the first time it misbehaved itself, not many would pass the stage of puppyhood. 

The best vow, and that of most universal application, is the vow of Holy Obedience; for not only does it lead to perfect freedom, but is a training in that surrender which is the last task.4 

It has this great value, that it never gets rusty. If the superior to whom the vow is taken knows his business, he will quickly detect which things are really displeasing to his pupil, and familiarize him with them. 

Disobedience to the superior is a contest between these two wills in the inferior. The will expressed in his vow, which is the will linked to his highest will by the fact that he has taken it in order to develop that highest will, contends with the temporary will, which is based only on temporary considerations. 

The Teacher should then seek gently and firmly to key up the pupil, little by little, until obedience follows command without reference to what that command may be; as Loyola wrote: "perinde ac cadaver." 

No one has understood the Magical Will better than Loyola; in his system the individual was forgotten. The will of the General was instantly echoed by every member of the Order; hence the Society of Jesus became the most formidable of the religious organizations of the world. 

That of the Old Man of the Mountains was perhaps the next best. 

The defect in Loyola's system is that the General was not God, and that owing to various other considerations he was not even necessarily the best man in the Order. 

To become General of the Order he must have willed to become General of the Order; and because of this he could be nothing more. 

To return to the question of the development of the Will. It is always something to pluck up the weeds, but the flower itself needs tending. Having crushed all volitions in ourselves, and if necessary in others, which we find opposing our real Will, that Will itself will grow naturally with greater freedom. But it is not only necessary to purify the temple itself and consecrate it; invocations must be made. Hence it is necessary to be constantly doing things of a positive, not merely of a negative nature, to affirm that Will. 

Renunciation and sacrifice are necessary, but they are comparatively easy. There are a hundred ways of missing, and only one of hitting. To avoid eating beef is easy; to eat nothing but pork is very difficult. 

Levi recommends hat at times the Magical Will itself should be cut off, on the same principle as one can always work better after a "complete change." Levi is doubtless right, but he must be understood as saying this "for the hardness of men's hearts." The turbine is more efficient than a reciprocating engine; and his counsel is only good for the beginner. 

Ultimately the Magical Will so identifies itself with the man's whole being that it becomes unconscious, and is as constant a force as gravitation. One may even be surprised at one's own acts, and have to reason out their connection. But let it be understood that when the Will has thus really raised itself to the height of Destiny, the man is no more likely to do wrong than he is to float off into the air. 

One may be asked whether there is not a conflict between this development of the Will and Ethics. 

The answer is Yes. 

In the Grand Grimoire we are told "to buy an egg without haggling"; and attainment, and the next step in the path of attainment, is that pearl of great price, which when a man hath found he straightway selleth all that he hath, and buyeth that pearl. 

With many people custom and habit -- of which ethics is but the social expression --- are the things most difficult to give up: and it is a useful practice to break any habit just to get into the way of being free from that form of slavery. Hence we have practices for breaking up sleep, for putting our bodies into strained and unnatural positions, for doing difficult exercises of breathing -- all these, apart from any special merit they may have in themselves for any particular purpose, have the main merit that the man forces himself to do them despite any conditions that may exist. Having conquered internal resistance one may conquer external resistance more easily. 

In a steam boat the engine must first overcome its own inertia before it can attack the resistance of the water. 

When the will has thus ceased to be intermittent, it becomes necessary to consider its size. Gravitation gives an acceleration of thirty-two feet per second on this planet, on the moon very much less. And a Will, however single and however constant, may still be of no particular use, because the circumstances which oppose it may be altogether too strong, or because it is for some reason unable to get into touch with them. It is useless to wish for the moon. If one does so, one must consider by what means that Will may be made effective. 

And though a man may have a tremendous Will in one direction it need not always be sufficient to help him in another; it may even be stupid. 

There is the story of the man who practised for forty years to walk across the Ganges; and, having succeeded, was reproached by his Holy Guru, who said: "You are a great fool. All your neighbours have been crossing every day on a raft for two pice." 

This occurs to most, perhaps to all, of us in our careers. We spend infinite pains to learn something, to achieve something, which when gained does not seem worth even the utterance of the wish. 

But this is a wrong view to take. The discipline necessary in order to learn Latin will stand us in good stead when we wish to do something quite different. 

At school our masters punished us; when we leave school, if we have not learned to punish ourselves, we have learned nothing. 

In fact the only danger is that we may value the achievement in itself. The boy who prides himself on his school knowledge is in danger of becoming a college professor. 

So the Guru of the water-walking Hindu only meant that it was now time to be dissatisfied with what he had done -- and to employ his powers to some better end. 

And, incidentally, since the divine Will is one, it will be found that there is no capacity which is not necessarily subservient to the destiny of the man who possesses it. 

One may be unable to tell when a thread of a particular colour will be woven into the carpet of Destiny. It is only when the carpet is finished and seen from a proper distance that the position of that particular strand is seen to be necessary. From this one is tempted to break a lance on that most ancient battlefield, free-will and destiny. 

But even though every man is "determined" so that every action is merely the passive resultant of the sum-total of the forces which have acted upon him from eternity, so that his own Will is only the echo of the Will of the Universe, yet that consciousness of "free-will" is valuable; and if he really understands it as being the partial and individual expression of that internal motion in a Universe whose sum is rest, by so much will he feel that harmony, that totality. And though the happiness which he experiences may be criticised as only one scale of a balance in whose other scale is an equal misery, there are those who hold that misery consists only in the feeling of separation from the Universe, and that consequently all may cancel out among the lesser feelings, leaving only that infinite bliss which is one phase of the infinite consciousness of that ALL. Such speculations are somewhat beyond the scope of the present remarks. It is of no particular moment to observe that the elephant and flea can be no other than they are; but we do perceive that one is bigger than the other. That is the fact of practical importance. 

We do know that persons can be trained to do things which they could not do without training -- and anyone who remarks that you cannot train a person unless it is his destiny to be trained is quite unpractical. Equally it is the destiny of the trainer to train. There is a fallacy in the determinist argument similar to the fallacy which is the root of all "systems" of gambling at Roulette. The odds are just over three to one against red coming up twice running; but after red has come up once the conditions are changed.5 

It would be useless to insist on such a point were it not for the fact that many people confuse Philosophy with Magick. Philosophy is the enemy of Magick. Philosophy assures us that after all nothing matters, and that "che sara sara." 

In practical life, and Magick is the most practical of the Arts of life, this difficulty does not occur. It is useless to argue with a man who is running to catch a train that he may be destined not to catch it; he just runs, and if he could spare breath would say "Blow destiny!" 

It has been said earlier that the real Magical Will must be toward the highest attainment, and this can never be until the flowering of the Magical Understanding. The Wand must be made to grow in length as well as in strength; it need not do so of its own nature. 

The ambition of every boy is to be an engine-driver. Some attain it, and remain there all their lives. 

But in the majority of cases the Understanding grows faster than the Will, and long before the boy is in a position to attain his wish he has already forgotten it. 

In other cases the Understanding never grows beyond a certain point, and the Will persists without intelligence. 

The business man (for example) has wished for ease and comfort, and to this end goes daily to his office and slaves under a more cruel taskmaster than the meanest of the workmen in his pay; he decides to retire, and finds that life in empty. The end has been swallowed up in the means. 

Only those are happy who have desired the unattainable. 

All possessions, the material and the spiritual alike, are but dust. 

Love, sorrow, and compassion are three sisters who, if they seem freed from this curse, are only so because of their relation to The Unsatisfied. 

Beauty is itself so unattainable that it escapes altogether; and the true artist, like the true mystic, can never rest. To him the Magician is but a servant. His wand is of infinite length; it is the creative Mahalingam. 

The difficulty with such an one is naturally that his wand being very thin in proportion to its length is liable to wobble. Very few artists are conscious of their real purpose, and in very many cases we have this infinite yearning supported by so frail a constitution that nothing is achieved. 

The Magician must build all that he has into his pyramid; and if that pyramid is to touch the stars, how broad must be the base! There is no knowledge and no power which is useless to the Magician. One might almost say there is no scrap of material in the whole Universe with which he can dispense. His ultimate enemy is the great Magician, the Magician who created the whole illusion of the Universe; and to meet him in battle, so that nothing is left either of him or of yourself, you must be exactly equal to him. 

At the same time let the Magician never forget that every brick must tend to the summit of the pyramid -- the sides must be perfectly smooth; there must be no false summits, even in the lowest layers. 

This is the practical and active form of that obligation of a Master of the Temple in which it is said: "I will interpret every phenomenon as a particular dealing of God with my soul." 

In Liber CLXXV many practical devices for attaining this one-pointedness are given, and though the subject of that book is devotion to a particular Deity, its instructions may be easily generalized to suit the development of any form of will. 

This will is then the active form of understanding. The Master of the Temple asks, on seeing a slug: "What is the purpose of this message from the Unseen? How shall I interpret this Word of God Most High?" The Magus thinks: "How shall I use this slug?" And in this course he must persist. Though many things useless, so far as he can see, are sent to him, one day he will find the one thing he needs, while his Understanding will appreciate the fact that none of those other things were useless. 

So with these early practices of renunciation it will now be clearly understood that they were but of temporary use. They were only of value as training. The adept will laugh over his early absurdities -- the disproportions will have been harmonized; and the structure of his soul will be seen as perfectly organic, with no one thing out of its place. He will see himself as the positive Tau with its ten complete squares within the triangle of the negatives; and this figure will become one, as soon as from the equilibrium of opposites he has attained to the identity of opposites. 

In all this is will have been seen that the most powerful weapon in the hand of the student is the Vow of Holy Obedience; and many will wish that they had the opportunity of putting themselves under a holy Guru. Let them take heart -- for any being capable of giving commands is an efficient Guru for the purpose of this Vow, provided that he is not too amiable and lazy. 

The only reason for choosing a Guru who has himself attained is that he will aid the vigilance of the sleepy Chela, and, while tempering the Wind to that shorn lamb, will carefully harden him, and at the same time gladden his ears with holy discourse. But if such a person is inaccessible, let him choose any one with whom he has constant intercourse, explain the circumstances, and ask him to act. 

The person should if possible be trustworthy; and let the Chela remember that if he should be ordered to jump over a cliff it is very much better to do it than to give up the practice. 

And it is of the very greatest importance not to limit the vow in any way. You must buy the egg without haggling. 

In a certain Society the members were bound to do certain things, being assured that there was "nothing in the vow contrary to their civil, moral, or religious obligations." So when any one wanted to break his vow he had no difficulty in discovering a very good reason for it. The vow lost all its force.6 

When Buddha took his seat under the blessed Bo-Tree, he took an oath that none of the inhabitants of the 10,000 worlds should cause him to rise until he had attained; so that when even Mara the great Arch-Devil, with his three daughters the arch-temptresses appeared, he remained still. 

Now it is useless for the beginner to take so formidable a vow; he has not yet attained the strength which can defy Mara. Let him estimate his strength, and take a vow which is within it, but only just within it. Thus Milo began by carrying a new-born calf; and day by day as it grew into a bull, his strength was found sufficient. 

Again let it be said that Liber III is a most admirable method for the beginner,7 and it will be best, even if he is very confident in his strength, to take the vow for very short periods, beginning with an hour and increasing daily by half-hours until the day is filled. Then let him rest awhile, and attempt a two-day practice; and so on until he is perfect. 

He should also begin with the very easiest practices. But the thing which he is sworn to avoid should not be a thing which normally he would do infrequently; because the strain on the memory which subserves his vigilance would be very great, and the practice become difficult. It is just as well at first that the pain of his arm should be there "at the time when he would normally do the forbidden thing," to warn him against its repetition. 

There will thus be a clear connection in his mind of cause and effect, until he will be just as careful in avoiding this particular act which he has consciously determined, as in those other things which in childhood he has been trained to avoid. 

Just as the eyelid unconsciously closes when the eye is threatened,8 so must he build up in consciousness this power of inhibition until it sinks below consciousness, adding to his store of automatic force, so that he is free to devote his conscious energy to a yet higher task. 

It is impossible to overrate the value of this inhibition to the man when he comes to meditate. He has guarded his mind against thoughts A, B, and C; he has told the sentries to allow no one to pass who is not in uniform. And it will be very easy for him to extend that power, and to lower the portcullis. 

Let him remember, too that there is a difference not only in the frequency of thoughts -- but in their intensity. 

The worst of all is of course the ego, which is almost omnipresent and almost irresistible, although so deeply-seated that in normal thought one may not always be aware of it. 

Buddha, taking the bull by the horns, made this idea the first to be attacked. 

Each must decide for himself whether this is a wise course to pursue. But it certainly seems easier to strip off first the things which can easily be done without.9 

The majority of people will find most trouble with the Emotions, and thoughts which excite them. 

But is is both possible and necessary not merely to suppress the emotions, but to turn them into faithful servants. Thus the emotion of anger is occasionally useful against that portion of the brain whose slackness vitiates the control. 

If there is one emotion which is never useful, it is pride; for this reason, that it is bound up entirely with the Ego... 

No, there is no use for pride! 

The destruction of the Perceptions, either the grosser or the subtler, appears much easier, because the mind not being moved, is free to remember its control. 

It is easy to be so absorbed in a book that one takes no notice of the most beautiful scenery. But if stung by a wasp the book is immediately forgotten. 

The Tendencies are, however, much harder to combat than the three lower Shandhas put together -- for the simple reason that they are for the most part below consciousness, and must be, as it were, awakened in order to be destroyed, so that the will of the Magician is in a sense trying to do two opposite things at the same time. 

Consciousness itself is only destroyed by Samadhi. 

One can now see the logical process which begins in refusing to think of a foot, and ends by destroying the sense of individuality. 

Of the methods of destroying various deep-rooted ideas there are many. 

The best is perhaps the method of equilibrium. Get the mind into the habit of calling up the opposite to every thought that may arise. In conversation always disagree. See the other man's arguments; but, however much your judgment approves them, find the answer. 

Let this be done dispassionately; the more convinced you are that a certain point of view is right, the more determined you should be to find proofs that it is wrong. 

If you have done this thoroughly, these points of view will cease to trouble you; you can then assert your own point of view with the calm of a master, which is more convincing than the enthusiasm of a learner. 

You will cease to be interested in controversies; politics, ethics, religion will seem so many toys, and your Magical Will will be free from these inhibitions. 

In Burma there is only one animal which the people will kill, Russell's Viper; because, as they say, "either you must kill it or it will kill you"; and it is a question of which sees the other first. 

Now any one idea which is not The Idea must be treated in this fashion. When you have killed the snake you can use its skin, but as long as it is alive and free, you are in danger. 

And unfortunately the ego-idea, which is the real snake, can throw itself into a multitude of forms, each clothed in the most brilliant dress. Thus the devil is said to be able to disguise himself as an angel of light. 

Under the strain of a magical vow this is too terribly the case. No normal human being understands or can understand the temptations of the saints. 

An ordinary person with ideas like those which obsessed St. Patrick and St. Antony would be only fit for an asylum. 

The tighter you hold the snake (which was previously asleep in the sun, and harmless enough, to all appearance), the more it struggles; and it is important to remember that your hold must tighten correspondingly, or it will escape and bite you. 

Just as if you tell a child not to do a thing -- no matter what -- it will immediately want to do it, thought otherwise the idea might never have entered its head, so it is with the saint. We have all of us these tendencies latent in us; of most of them we might remain unconscious all our lives -- unless they were awakened by our Magick. They lie in ambush. And every one must be awakened, and every one must be destroyed. Every one who signs the oath of a Probationer is stirring up a hornets' nest. 

A man has only to affirm his conscious aspiration; and the enemy is upon him. 

It seems hardly possible that any one can ever pass through that terrible year of probation -- and yet the aspirant is not bound to anything difficult; it almost seems as if he were not bound to anything at all -- and yet experience teaches us that the effect is like plucking a man from his fireside into mid-Atlantic in a gale. The truth is, it may be, that the very simplicity of the task makes it difficult. 

The Probationer must cling to his aspiration -- affirm it again and again in desperation. 

He has, perhaps, almost lost sight of it; it has become meaningless to him; he repeats it mechanically as he is tossed from wave to wave. 

But if he can stick to it he will come through. 

And, once he "is" through, things will again assume their proper aspect; he will see that mere illusion were the things that seemed so real, and he will be fortified against the new trials that await him. 

But the unfortunate indeed is he who cannot thus endure. It is useless for him to say, "I don't like the Atlantic; I will go back to the fireside." 

Once take one step on the path, and there is no return. You will remember in Browning's "Childe Roland to the dark Tower came": 

For mark! no sooner was I fairly found
Pledged to the plain, after a pace or two,
Than, pausing to throw backwards a last view
O'er the safe road, 'twas gone: grey plain all round,
Nothing but plain to the horizon's bound.
I might go on; naught else remained to do.

And this is universally true. The statement that the Probationer can resign when he chooses is in truth only for those who have taken the oath but superficially. 

A real Magical Oath cannot be broken: you think it can, but it can't. 

This is the advantage of a real Magical Oath. 

However far you go around, you arrive at the end just the same, and all you have done by attempting to break your oath is to involve yourself in the most frightful trouble. 

It cannot be too clearly understood that such is the nature of things: it does not depend upon the will of any persons, however powerful or exalted; nor can Their force, the force of Their great oaths, avail against the weakest oath of the most trivial of beginners. 

The attempt to interfere with the Magical Will of another person would be wicked, if it were not absurd. 

One may attempt to build up a Will when {sic} before nothing existed but a chaos of whims; but once organization has taken place it is sacred. As Blake says: "Everything that lives is holy"; and hence the creation of life is the most sacred of tasks. It does not matter very much to the creator what it is that he creates; there is room in the universe for both the spider and the fly. 

It is from the rubbish-heap of Choronzon that one selects the material for a god! 

This is the ultimate analysis of the Mystery of Redemption, and is possibly the real reason of the existence (if existence it can be called) of form, or, if you like, of the Ego. 

It is astonishing that this typical cry -- "I am I" -- is the cry of that which above all is not I. 

It was that Master whose Will was so powerful that at its lightest expression the deaf heard, and the dumb spake, lepers were cleansed and the dead arose to life, that Master and no other who at the supreme moment of his agony could cry, "Not my Will, but Thine, be done." 

 

 



1 As everyone knows, the word used in Exodus for a Rod of Almond is מטה השקד, adding to 463. Now 400 is Tau, the path leading from Malkuth to Yesod. Sixty is Samekh, the path leading leading {{sic}} from Yesod to Tiphereth; and 3 is Gimel, the path leading thence to Kether. The whole rod therefore gives the paths from the Kingdom to the Crown.

2 In one, the best, system of Magick, the Absolute is called the Crown, God is called the Father, the Pure Soul is called the Mother, the Holy Guardian Angel is called the Son, and the Natural Soul is called the Daughter. The Son purifies the Daughter by wedding her; she thus becomes the Mother, the uniting of whom with the Father absorbs all into the Crown. See Liber CDXVIII.

3 The Top of the Wand is in Kether -- which is one; and the Qliphoth of Kether are the Thaumiel, opposing heads that rend and devour each other.

4 Of all Crowley's views, this is the most controversial. It appears to fly in the face of Thelema. There is high merit in a vow of obedience, and necessity; but the merit is to be found in the "small print." To receive a vow of obedience from another implies perfection in the teacher, a thing impossible to mortals but possible to roles. To make a vow of obedience to a mortal is foolish unless conditions of circumstance and duration are involved. –WEH.

5 Exactly four to one before and even after. –WEH.

6 Crowley expressly cites this clause in the Golden Dawn initiations as the third defense for his publishing the Golden Dawn rituals. See Equinox I, 4, page 5, "Editorial". –WEH.

27 This book must be carefully read. Its essence is that the pupil swears to refrain from a certain thought, word, or deed; and on each breach of the oath, cuts his arm sharply with a razor. This is better than flagellation because it can be done in public, without attracting notice. It however forms one of the most hilariously exciting parlour games for the family circle ever invented. Friends and relations are always ready to do their utmost to trap you into doing the forbidden thing.

28 If it were not so there would be very few people in the world who were not blind.

29 Among those who might find the ego an unwise first choice to attack are those who confuse it with a sense of private property. Many petty thieves use denial of the ego as an excuse. Three book-thieves and any number of shop-lifters come to mind. –WEH.
	Kapitola VI.

HŮL – ŽEZLO.

Magická vůle je ve své podstatě dvojitá, dvojznačná, neboť předpokládá začátek a konec, chtíti něčím býti, znamená přiznati se, že tím nejsme.

Proto chtíti něco jiného než to nejvyšší, znamená stále více se od toho vzdalovati. Každá vůle kromě vůle obětovati své já milovanému, jest černou magií. Avšak toto vzdání se sebe jest tak prostý čin, že pro náš komplikovaný rozum představuje nejdůležitější věc, a proto je potřebí školení. Dále nesmí obětující se já znamenat nic menšího než „všejá“; před oltář Nejvyššího nesmíme předstoupit s nečistým nebo nedokonalým darem. Jak stojí psáno v Liber LXV: „Očekávati Tebe jest konec, nikoli počátek“.

Toto školení může vésti všemi druhy zápletek, podle povahy žákovy, a proto může býti v některém okamžiku pro něho nutné, chtíti všechno možné, co se jiným může zdáti bez souvislosti s cílem. Na příklad není předem jasné, k čemu by mohl hráč kulečníku potřebovati pilníku.

Poněvadž můžeme všeho potřebovat, musíme dbát na to, aby naše vůle byla dosti silná, aby dosáhla bez ztráty času všeho, oč se snažíme.

Je proto třeba vyvíjeti vůli až k jejímu nejvyššímu stupni, i když předposlední úkol záleží v naprostém vzdání se této vůle. Částečné zřeknutí se nedokonalé vůle, nemá v magii ceny.

Poněvadž vůle jest pákou, sochorem, potřebuje opěrného bodu. Dosáhnouti tohoto opěrného bodu jest hlavní snahou žákovou. Všechny projevy vůle, které nejsou závislé na této hlavní vůli, jsou trhlinami v ní; jsou totéž, co tuk pro atleta.

Většina lidí na této zemi není v pořádku, nedovedou semknouti své mentální svaly, aby provedli nějaké hnutí. Nemají opravdové vůle, nýbrž jenom řadu přání, z nichž mnohá si navzájem odporují. Oběť kolísá od jednoho ke druhému (a to ne málo, poněvadž pohyby mohou býti velmi prudké) a na konci života pohyby ustanou. Nic nebylo vykonáno, kromě jediného, jehož si oběť není vědoma: Porušení jejího vlastního charakteru, sesílení nerozhodnosti. Takový charakter jest kus po kuse roztrhán, choronzonem.20
Jak má vůle býti vychována? Všechna přání, všechny nálady, nápady, sklony, snahy a choutky musejí býti vypátrány, prozkoumány a posouzeny, a to z toho stanoviska, zda hlavnímu účelu překážejí nebo jej podporují; a podle toho se s nimi musí naložit.

Jak vidět, je potřebí bdělosti a odvahy. Chtěl jsem právě připojit sebezapírání s ohledem na běžný způsob vyjadřování, ale jak bych mohl nazvat sebezapíráním to, co je pouze zapíráním toho, co našemu Já překáží?

Není přece sebevraždou, zničí-li někdo zárodky malárie ve své krvi.

Při výchově a školení mysli bude nutno překonávati veliké překážky. Největší z nich je snad zapomnětlivost, jež jest jen nejhorší formou toho, co buddhisté nazývají nevědomostí. Těm, jejichž paměť je od přírody slabá mohou trochu prospěti zvláštní cvičení pro cvičení paměti, ovšem jen jako příprava. V každém případě jest užitečný a nutný magický deník.
Především musí býti konána cvičení obsažená v Liber III. Vel. Jugorum AA, neboť tato cvičení nejen rozvíjejí bdělost, nýbrž také ona brzdící centra v mozku, která, podle některých psychologů, jsou hlavními hnacími péry organismu, jímž se civilisovaný člověk povznesl nad divocha.

Až dosud bylo mluveno v negativním smyslu. Aronova hůl se změnila v hada a pohltila hady ostatních mágů. Nyní musí býti had opět proměněn v hůl.21
Magická vůle je žezlo ve tvé ruce, jímž bude dokončeno veliké dílo, jímž dcera bude nejen dosazena na matčin trůn, nýbrž i vzata do nebes.22
 
 

Magická hůl neboli žezlo je proto hlavní zbraní v sefiře chokmah, jež je logosem – slovem. Proto někteří tvrdili, že slovo je vůle. Proto je také pán magie také pánem řečí; Hermes, posel Bohů, drží v ruce caduceus.23
Slovo by mělo vyjadřovati vůli: Proto je mystické jméno probationera24, výrazem jeho nejvyšší vůle.
Je přirozeně jen málo probationerů, kteří se dosti dobře znají, aby tuto vůli dovedli odíti ve slova, a proto si volí na konci své zkušební doby nové jméno.

Je tedy pro žáka účelné, dáti své vůli výraz složením magické přísahy.
Poněvadž taková přísaha je neodvolatelná, měla by býti dobře uvážena. A je lépe neskládat trvalou přísahu, poněvadž s přibývajícím poznáním by mohlo býti zpozorováno, že mírnější přísaha je s větší neslučitelná.

Tento případ nastává skoro vždy, a proto nutno si vzpomenout na to, že celá podstata vůle je v tom, že má jen jeden hrot25; dilema tohoto druhu je nejhorší věc, v níž se může mág octnout.

Jiný důležitý bod v této úvaze o magických přísahách je, ponechati je na jim jedině náležitém místě. Musejí býti složeny k jasnému určitému účelu a nesmí jim býti dovoleno, aby přesahovaly přes něj.

Pro nemocného cukrovkou je ctností, že nepožívá žádného cukru, ale je to ctnost jen se zřetelem k jeho situaci. Není to ctnost všeobecného významu. Eliáš řekl při jedné příležitosti: „Činím dobře, že jsem rozhněván“, ale takové příležitosti jsou řídké.

Ostatně co je jednomu pokrmem, jest jinému jedem. Slib chudoby může býti velmi užitečný takovému muži, který nechápaje účel peněz, nedovede svého blahobytu rozumně použít; jiného muže by však oloupil o jeho činorodost a energii, protože by jej přiměl k tomu, aby promarňoval svůj čas věcmi nepodstatnými.

Není moci, která by nemohla býti donucena sloužiti magické vůli; zavržitelné jest jen pokušení ceniti tuto moc pro ni samu.
 
 

„Pokouší-li tě ruka tvá, utni ji!“, jsou slova slabocha. Kdybychom chtěli zabíti psa, když se poprvé nenáležitě zachová, tu by jen málo psů přežilo své dětství.

Nejlepší přísaha a nejuniversálnějšího použití je přísaha-slib svaté poslušnosti, neboť nejen vede k dokonalé svobodě, nýbrž je také školením v oddanosti, jež je posledním úkolem.

Má tu velikou cenu, že nikdy nerezaví. Když nadřízený, do jehož rukou byla složena, zná svou povinnost, rychle vyzkoumá, které věci jsou jeho žáku skutečně nepříjemné a pověří jej jejich provedením.

Neposlušnost vůči nadřízenému znamená pro podřízeného boj mezi těmito dvěma vůlemi. Přísahou vyjádřená vůle, jež je vůlí, která je vázána k jeho nejvyšší vůli faktem, že přísahu složil, aby vyvíjel tuto nejvyšší vůli, bojuje s dočasnou vůlí, která spočívá pouze v dočasných úvahách.

Učitel by se pak měl pokusit laskavě ale určitě žáka pomalu naladit na správný tón, aby poslušnost poslechla rozkazu, bez zřetele na to, jak tento rozkaz zní. Jak psal Loyola: „Perinde ac cadaver“.

Nikdo nerozuměl magické vůli tak dokonale, jako Loyola. V jeho systému bylo individuum úplně zapomenuto. Vůle generálova došla neprodleně ohlasu u každého člena řádu. Proto se stal jesuitský řád nejstrašnější náboženskou organisací světa.

 
 

Vadou Loyolova systému bylo, že generál nebyl bohem a podle různých jiných úvah ani ne vždy nejlepším mužem řádu.

Aby se stal generálem řádu, musil míti vůli, státi se jím, a proto se nemohl státi ničím vyšším.

Abychom se vrátili k otázce vývoje vůle, znamená už sice něco, vytrháme-li plevel, ale květina sama potřebuje péče. Zničíme-li v sobě všechny projevy vůle, a je-li třeba i v jiných, kteří se chtějí stavět proti naší opravdové vůli, pak bude tato vůle sama přirozeně růst s větší volností. Ale není jenom nutné, vyčistiti a posvětiti chrám, jest třeba také vzývání. Proto je nutno dělati stále věci positivní, ne jen negativní povahy, abychom tuto vůli posílili.

Odříkání a oběť jsou nutné, ale jsou poměrně lehké. Stokrát uhodíme vedle, a jen jednou zasáhneme. Nejísti hovězí maso je lehké, ale jísti pouze vepřové maso je velmi těžké.

Lévi doporučuje vzdáti se často–občas magické vůle, podle zásady, že o „naprosté změně“ člověk vždycky dovede lépe pracovati. Lévi má bezpochyby pravdu, ale musí mu býti rozuměno, že to říká „pro tvrdost lidského srdce“. Turbina je působivější, než stroj se zvratným chodem a jeho rada je dobrá jen pro začátečníka.

Na konec se magická vůle identifikuje s celou podstatou člověka tak, že si ji přestane uvědomovat a stane se právě tak stálou silou jako gravitace. Člověk bude snad dokonce udiven svým vlastním jednáním a bude si muset teprve ujasnit jeho souvislost. Nutno tomu však rozuměni tak, že když se vůle takto povznesla na výši osudu, člověk neudělá nic zvráceného asi právě tak, jako se nevznese do vzduchu.

Někdo se snad zeptá, zda neexistuje rozpor mezi tímto vývojem vůle a ethikou.

Odpověď zní: Ano.

Ve Velkém grimoiru je člověk vyzýván, aby koupil vajíčko bez smlouvání, a dokonalost a první krok na cestě k dokonalosti, je ona perla nesmírné ceny, kterou nalezl jeden muž, a když ji nalezl, prodal všechen svůj majetek a koupil tuto perlu.

Pro mnohé jsou mravy a zvyky, pro něž je slovo ethika jen společenským výrazem, věcmi, jichž vzdáti se, jim připadá nejtěžší věcí na světě. A proto je velmi užitečným cvičením, odhoditi každý zvyk a to jenom právě proto, abychom se osvobodili od tohoto druhu otroctví. Proto cvičíme přerušování spánku, nutíme tělo do násilných a nepřirozených poloh, děláme těžká dechová cvičení. Všechna tato cvičení, nehledíme-li k jejich zvláštní přednosti, kterou mají sama o sobě k speciálnímu účelu, mají tu hlavní zásluhu, že se člověk nutí dělati je, na vzdory všem daným poměrům. Přemohl-li člověk vnitřní odpor, pak může také snáze zvítěziti nad vnějším.

Hnací stroje parníku musí nejdříve překonati svůj vlastní odpor, způsobený materiálem, tíží atd., než mohou začíti překonávati odpor vody.

A když vůle přestala takto vynechávati, pak je nutné, ujasniti si její velikost. Přitažlivost zemská způsobuje zrychlení 32 stop za vteřinu, na měsíci mnohem menší. A i když je vůle sebe prostší a pevnější, přece může býti bez zvláštního účinku–užitku, poněvadž okolnosti, které se jí stavějí na odpor, mohou býti mnohem silnější, nebo protože z nějakého důvodu není s to, přijíti s nimi do styku. Je bezúčelné, přáti si přenést se na měsíc. A chce-li to člověk přece, pak musí přemýšlet, jakými prostředky by mohl tuto svou vůli provésti.

A ačkoliv někdo může míti strašně silnou vůli v jednom směru, přece nemusí vystačit ve směru jiném; tato vůle nemůže býti dokonce hloupá.

Vypravuje se historka o jednom muži, který se po čtyřicet let cvičil, aby mohl přejíti řeku Ganges. A když se mu to dokonce podařilo, byl svým svatým guru kárán: „Jsi velký blázen; všichni tvoji sousedé každý den přejížděli na druhý břeh řeky na voru, a to za pouhé dva groše.“

Totéž se přihodí během života většině z nás, nebo snad všem. Dáváme si neobyčejnou práci, abychom se něčemu naučili, nebo něčeho dosáhli, a když toho dosáhneme, ukáže se, že to nestálo ani za vyjádření přání po tom.

To však znamená zaujmouti špatné stanovisko. Sebekázeň, která byla nutná, abychom se naučili latině, prokáže nám dobré služby, až budeme chtíti dělati něco docela jiného.

Ve škole nás trestali naši učitelé; opustíme-li školu, aniž jsme se naučili sami se potrestati, nenaučili jsme se ničemu.

Ve skutečnosti existuje jediné nebezpečí, že totiž pokládáme dosažení cíle samo o sobě za příliš cenné. Hoch, který se chlubí svými školními vědomostmi, je v nebezpečí, že se stane gymnasijním profesorem.

Guru onoho po vodě chodícího Inda byl tedy jen toho mínění, že by byl nyní čas, začíti býti nespokojen s tím, co bylo vykonáno, a použíti svých schopností k lepšímu účelu.

A mimochodem podotčeno, poněvadž Boží vůle je jen jedna, shledáme, že není jediné schopnosti, která by nutně nenapomáhala osudu člověka, který ji má.

Člověk není snad s to, zjistit, kdy některá nit zvláštní barvy bude vetkána v koberec jiného osudu. Teprve, když je koberec hotov a může býti pozorován z náležité vzdálenosti, vidíme, že umístění oné niti je nutné. S tohoto stanoviska pozorováno, je člověk v pokušení, lámati kopí na nejstarším kolbišti světa, na kolbišti svobodné vůle a osudu.

Avšak dokonce i tehdy, když je osud každého člověka „určen“, takže každé jednání je jen pasivní resultantou souhrnu sil, které na něj od věčnosti působily, jeho vlastní je jen ohlasem vůle universa, má ono vědomí „svobodné vůle“ svou cenu; a chápe-li ji v pravdě jako částečný a individuální výraz onoho vnitřního pohybu v universu, jehož souhrnem je klid, pak bude stejnou měrou cítiti tuto harmonii, tento celek. A ačkoliv štěstí, jež prožije, může býti chápáno jako jedna miska vah, zatímco druhá miska obsahuje právě tolik bolesti, existují přece lidé, kteří jsou toho mínění, že bolest je jen pocit odloučení od universa a že proto všechny nižší pocity mohou býti podrobeny výběru a mohou zanechati sobě jen nekonečnou blaženost, která je stadiem nekonečného vědomí tohoto universa. Takové spekulace přesahují rámec této úvahy. Není nijak zvlášť důležité, pomyslíme-li si, že slon a blecha nemohou býti jiní než právě jsou; přece však pozorujeme, že slon je větší než blecha. To je fakt prakticky důležitý.

Víme přesně, že člověk se může školiti k tomu, aby mohl činiti věci, jichž by bez školení nedokázal; a každý, kdo říká, že není možno nikoho školiti, není-li to jeho osudem, myslí zcela neprakticky. Právě tak je osudem školícího se, aby se školil. Závěr deterministických důkazů je klamný, podobně jako kořen všech „systémů“ hry roulety. Pravděpodobnost, že červená nepřijde dvakrát po sobě, jest asi dvoutřetinová, ale jakmile tento případ jednou nastane, už se podmínky změnily.

Bylo bez užitku, setrvávati při tomto bodě, kdyby nebylo faktem, že mnoho lidí zaměňuje filosofii s magií. Filosofie je nepřítelem magie. Filosofie nás ujišťuje, že na konec je všechno lhostejné a že „che sará sará“.

V praktickém životě – a magie je nejpraktičtější ze všech životních umění – se tato potíž nevyskýtá. Je bezúčelné muži, který utíká, aby ještě stihl vlak, uváděti důvody, proč to, že by mohlo býti jeho osudem, aby jej nestihl; prostě běží, a kdyby mu stačil dech, řekl by: „K čertu s osudem.“

Nahoře bylo řečeno, že pravá magická vůle se musí nésti k nejvyššímu cíli, a tak tomu nikdy nemůže býti, dokud nevzkvete magické poznání.

Ctižádost každého hocha je, státi se strojvůdcem. Někteří ji prosadí a zůstanou jím pak po celý život.

Ale ve většině případů roste úsudek rychleji než vůle, a než je hoch s to, dosíci splnění svého přání, dávno už na něj zapomněl.

V jiných případech, nepřeroste úsudek nikdy určitou hranici a vůle zůstává bez poznání.

Obchodník na příklad si přál pohodlí a blahobyt, a proto jde denně do svého obchodu a pracuje jako otrok pod krutějším patronem než nejnepatrnější z dělníků, které zaměstnává, a rozhodne se odejíti na odpočinek a shledá, že život je nudný. Cíl byl pohlcen prostředkem k němu.

Jen ti jsou šťastni, kteří toužili po nedosažitelném.
Každý majetek, jak hmotný, tak spirituelní, je pouhý prach.

Láska, utrpení a slitování jsou sourozenci; i když se zdají od této kletby osvobozeni, jsou sourozenci jen vzhledem k neuspokojeným touhám.

Krása sama o sobě je tak nedosažitelná, že naprosto mizí, uniká, a pravý umělec, právě tak jako pravý mystik, nikdy se nemůže oddati klidu.

Jemu je magie jen služebníkem. Jeho čarodějná hůl je neomezené délky; je to tvůrčí mahalingam.26
Obtíž u něho přirozeně spočívá v tom, že jeho hůl má sklon ke kolísání, poněvadž je v poměru ke své délce velmi tenká. Jen velmi málo umělců je si vědomo svého skutečného cíle a ve velmi četných případech je tato neomezená touha nesena tak jemnou tělesnou konstrukcí, že se nedosáhne ničeho.

Mág musí vše, co má, vestavět do své pyramidy, a má-li tato pyramida sahat až ke hvězdám, jak široká pak musí býti její základna! Není vědění a není moci, které by pro mága byly bez užitku. Můžeme téměř říci, že neexistuje kousíčku materiálu v celém universu, jehož by mohl postrádat. Jeho posledním nepřítelem je onen veliký mág, který stvořil celou ilusi universa. A aby ses mu mohl postaviti v takový boj, v němž ani z tebe ani z něho nic nezůstane, musíš mu býti dokonale roven.

Současně nesmí mág nikdy zapomenout, že každý kámen musí býti skloněn ke hrotu pyramidy a její strany musí býti dokonale uhlazeny. Dokonce ani v nejhlubších polohách nesmí býti žádných falešných hrotů.

To je praktická a aktivní forma oné povinnosti mistra chrámu, jež zní: „Každý fenomen chci vykládati jako zvláštní styk Boha s mou duší.“

V Liber CLXXV je dáno mnoho praktických pokynů k dosažení této schopnosti soustředění na jeden bod, a ačkoliv předmětem této knihy je oddání se zvláštnímu božství, přece se tyto pokyny hodí pro vývoj každé formy vůle.

Tato vůle je tedy aktivní formou poznání. Mistr chrámu se táže, když vidí líného člověka: „Jaký cíl sleduje neviditelno tímto poselstvím? Jak si mám toto slovo Nejvyššího Boha vykládati?“ Mág si myslí: „Jak mám toho lenocha použít?“ A na této dráze musí setrvat. Ačkoliv, pokud může viděti, je mu posíláno mnoho neužitečných věcí, přece však jednoho dne najde to jediné, co potřebuje, a také pochopí, že žádná z oněch ostatních věcí nebyla neužitečná.

Nyní se mu také ujasní, že tato první cvičení v odříkání byla jen dočasně užitečná. Měla cenu jen jako prostředek školení výchovy.

Adept se bude smáti svým prvním nejapnostem; poznal, že „nepoměrnosti“ jsou utvořeny harmonicky, že stavba jeho duše je dokonale organická, že v ní není nic na nesprávném místě. Vidí se pak jako positivní tau, s jeho dokonalými deseti čtverci uvnitř trojúhelníka negativnosti; a tato figura splyne v jednotu, jakmile adept od rovnováhy protikladu dospěje k slučování protikladu.

Z toho všeho bylo možno poznati, že nejmocnější zbraní v ruce žákově je slib – přísaha svaté poslušnosti. Mnozí budou toužiti po příležitosti, dostati za vůdce svatého guru. Ale nechť doufají, neboť každý, kdo je schopen udělovati rozkazy, je pro účel této přísahy působivým guru, ovšem s předpokladem, že není příliš laskavý nebo lenivý.

Jediný důvod k volbě guru, který už sám dosáhl cíle, je ten, že bude podporovat bdělost ospalého čely (chely), že mu neuloží více, než může unésti, že jej bude pečlivě otužovat a současně obšťastňovat svatými hovory. Ale není-li možno takového člověka dosíci, pak volme někoho, kdo s ním žije ve stálém styku, vysvětleme mu všechny okolnosti a poprosme jej, aby potřebné zařídil.

Onen člověk by měl býti naprosto spolehlivý, ale čela by si měl také uvědomit, že i kdyby mu bylo poručeno, seskočit se skály, je mnohem lepší udělati to, než vzdáti se cvičení.

A je také neobyčejně důležité, aby přísaha nebyla žádným způsobem omezována. Nutno koupiti vajíčko bez smlouvání.

V jisté společnosti byli členové zavázáni činiti určité věci, avšak po ujištění, že „v přísaze není nic, co by se příčilo jejich občanským, morálním nebo náboženským povinnostem“. Člen, který pak chtěl porušiti svou přísahu, mohl si pak bez obtíží nalézti vhodný důvod pro to. Přísaha ztratila všechnu svou cenu a sílu.

Když se Buddha posadil pod svatý strom Bo, přísahal, že žádný obyvatel 10.000 světů jej nepohne k tomu, aby povstal, dokud nedosáhne dokonalosti, proto také zůstal klidně sedět, když se mu objevil dokonce sám arciďábel Mara se svými třemi svůdnými dcerami.

Pro začátečníka je ovšem zbytečné skládati takovou strašlivou přísahu, neboť ještě nedosáhl síly, aby mohl vzdorovati Marovi. Nechť ocení svou sílu a složí jí odpovídající přísahu, ovšem jen takovou, která jest v jejích mezích. Tak počal Milo tím, že nosil novorozené tele; ale když dorostlo v jalovici, jeho síla mu již nestačila.

Ještě jednou nutno říci, že Liber III jest neobyčejně výhodnou učební metodou pro začátečníka27 a dokonce i tehdy, když je pevně přesvědčen o své síle, bude nejlépe, složí-li přísahu jen pro nějaké krátké období.

Může začíti asi jednou hodinou a každý den přidávati půl hodiny až dosáhne celého dne. Pak může učiniti menší přestávku a znovu začít, ale dvoudenním cvičením a tak pokračovat až do úplné dokonalosti.

Měl by začíti také nejjednoduššími cvičeními. Ale věc, které se chce podle slibu vyhnout, neměla by býti něco, co dělává jen zřídka, neboť by tím byla velmi namáhána paměť, jež podporuje bdělost a cvičení by bylo obtížné. Zprvu stačí, když bolest v ruce upozorní na sebe v době, kdy by normálně dělal onu zakázanou věc, aby jej varovala před opakováním.

Tímto způsobem vytvoří se v jeho mysli jasné spojení příčiny a následku, takže na konec se bude vyhýbat nějakému jednání – jak se vědomě rozhodl – právě tak pečlivě, jako všemu tomu, čemu byl navykán vyhýbati se už ve svém dětství.

Právě tak jako oční víčko se automaticky zavírá, když je oko ohroženo28, musí si vědomě vybudovat tuto schopnost brždění, že přejde až do podvědomí a zvětší svou zásobu automatické síly, takže pak může svou vědomou energii klidně věnovat vyšší úloze.

Důležitost těchto brždění pro toho, kdo přistupuje k meditaci, není ani možno dostatečně oceniti. Ochránil svou mysl před nežádoucími myšlenkami, poručil stráži, aby nevpouštěl nikoho, kdo není v uniformě, a bude mu velmi snadno tuto moc rozšířiti a spustiti padací dveře.

Nechť si vzpomene na to, že není jen rozdíl v kvantitě myšlenek, nýbrž i v jejich síle. Nejhorší ze všech je ovšem ego, které je téměř všudy přítomné a téměř neodolatelné, i když sedí tak hluboko, že při obyčejném myšlení zpravidla z něho nic nepozorujeme.

Buddha, který uchopil býka za rohy, první se dotkl této myšlenky.

Každý musí sám rozhodnouti, zda je moudré, postupovati právě takto. Ale jistě se zdá snadným, zbaviti se nejdříve těch věcí, bez nichž se můžeme nejspíše obejíti.

Většina lidí bude míti nejvíce potíží s různými hnutími mysli a s myšlenkami, které je vzrušují.
Ale je nejen možné a nutné potlačiti hnutí mysli, nýbrž změnit je také ve věrné služebníky. Na příklad možno hněv někdy obrátiti proti oné části mozku, jejíž nedbalost znehodnocuje kontrolu.

Existuje-li nějaké hnutí mysli, které nikdy nemůže býti užitečné, pak je to pýcha, a to z toho prostého důvodu, že je naprosto vázána na ego. S pýchou se nedá nic počít.

Zničení postřehů, vněmů, ať už hrubších nebo jemnějších, je mnohem snadnější, poněvadž mysl, není-li rozvířená, je sto, vzpomenouti si na svou kontrolu.
Jest snadno ponořiti se do četby knihy tak, že nejkrásnější krajinu ani nepozorujeme. Ale píchne-li nás vosa, zapomeneme na knihu okamžitě.

Zvítěziti nad svými sklony je však daleko těžší než nad třemi nižšími skhandami29 dohromady, a to z toho prostého důvodu, že většinou tkvějí v podvědomí a musejí býti takřka nejdříve vyburcovány ze spánku, aby mohly býti zničeny, takže vůle mágova se pokouší v jistém smyslu dělati dvě odporující si věci současně.

Nyní také můžeme poznati svůj logický pokrok, který začíná tím, že se zdráháme mysliti na jednu nohu, a končí tím, že zničíme pocit individuality.

Je mnoho metod ničení různých hluboko zakořeněných ideí.

Nejlepší je snad metoda rovnováhy. Zvykni svůj rozum na to, aby hledal opak každé vynořivší se myšlenky. Při zábavě buď vždy jiného mínění. Uznej důvody soupeřovy, ale i kdyby jej tvůj úsudek sebe více schvaloval, hledej odpověď! To se ovšem musí dít bez vášnivosti. Čím více jsi přesvědčen, že nějaké stanovisko je správné, tím rozhodněji hledej důvody pro to, že je falešné.

Budeš-li to dělat důkladně, pak tě přestanou tato stanoviska znepokojovati. Pak můžeš zaujmouti své vlastní stanovisko s klidem mistra, což je přesvědčivější než náčiní učedníkovo.

Pak přestaneš míti zájem o sporné otázky. Politika, ethika, náboženství se ti pak budou zdát pouhými hračkami a tvá magická vůle bude prosta těchto překážek.

V Burmě je jen jedno zvíře, které lidé zabíjejí: Russelovu užovku; říkají: „buď musíš zabít ty ji, nebo zabije ona tebe“, a jde při tom jen o to, kdo z nich koho dřív uvidí.

A tedy s každou ideou, která není tou ideou, nutno naložiti tímto způsobem. Zabil-lis hada, můžeš upotřebiti jeho kůži, ale dokud je had naživu a na svobodě, jsi stále v nebezpečí.

Na neštěstí může se idea ega, opravdový had, zahaliti v obrovské množství forem a každá je opět oblečena v nejnádhernější šat. Proto se říká, že ďábel je sto vzíti na sebe podobu anděla světla.

Pod vlivem magické přísahy je to jen příliš hrozný případ. Žádná normální lidská bytost nedovede nebo nemůže rozuměti pokušením svatých.

Každý normální člověk s myšlenkami, jako byly ty, jimiž byli posednuti svatý Patrik a svatý Antonín, byl by zralý pro blázinec.

Čím pevněji držíš hada (který předtím spal na sluníčku a zdál se naprosto neškodný), tím více se vzpouzí. A je důležitější vzpomenout si na to, že proto stisk musí býti tím pevnější, jinak ti had vyklouzne a kousne tě.

Právě tak, jako když dítěti zakazujeme něco dělat, a ano to okamžitě dělat chce, ačkoliv by mu jinak ani myšlenka na to nepřišla do hlavy, tak je to i se svatým. Každý z nás máme tyto sklony latentně v sobě, většinu jich si však po celý svůj život vůbec neuvědomujeme, leda by naší magií byly probuzeny. Jsou v záloze. A každý musí býti vyburcován ze spánku a každý musí býti zničen. Každý, kdo složí přísahu probationera, píchá do vosího hnízda. Člověk potřebuje jen projevit svou vědomou snahu, a už mu sedí nepřítel v týle. Zdá se sotva možným, že vůbec někdo kdy projde tímto strašným rokem zkoušek, a přece není žádný žák vázán na nic těžkého; zdá se dokonce, jakoby vůbec ničím nebyl poután. A přece nás zkušenost učí, že vliv toho je takový, jako bychom vyrvali muže z jeho domova a hodili jej za bouře doprostřed Atlantického oceánu. Pravdou je, že právě jednoduchost úlohy ji činí těžkou.

Žák musí vytrvat ve své snaze, i kdyby byl doháněn až k zoufalství.

Možná, že ji téměř ztratil s očí, že se mu stala bezvýznamnou; opakuje úkoly mechanicky, zatím co je zmítán s jedné vlny na druhou.

Ale vytrvá-li, projde.

A jakmile to má za sebou, nabudou věci opět své bývalé tvářnosti. Uvidí, že všechno, co se mu zdálo tak skutečným, byla jen iluse; tím bude také proti novým pokušením, která jej očekávají, lépe vyzbrojen.

Avšak opravdu nešťastný je ten, kdo nedovede vytrvat. Nic mu nepomůže, říká-li: „Já nechci Atlantický oceán, chci zpět ke svému krbu.“

Jakmile byl jen jediný krok na cestě učiněn, pak už není návratu, a to platí bez výjimky.

 
 
 

Zjištění, že žák (probationer) se může vzdát další cesty, chce-li, je správné jen pro ty, kteří složili přísahu jen povrchně.

Opravdová magická přísaha nemůže býti porušena. Domníváš se, že to jde, ale nejde to!
To je přednost opravdové magické přísahy.
Ať se pustíš, jak chceš daleko, konečně přece dojdeš cíle, a vše, co učiníš svým pokusem porušit přísahu, bude, že se zamotáš do nejstrašnějších obtíží.

Je třeba si ujasniti, že to leží už v povaze věci samé, nezávisí to na vůli nějakých osob, i kdyby byly sebe mocnější a vznešenější. Rovněž nemůže ničeho zmoci jejich síla, síla jejich přísahy, i proti nejslabší přísaze nejnevýznamnějšího začátečníka.

Pokus zrušiti magickou vůli jiného člověka byl by špatný, kdyby nebyl nesmyslný.

Člověk se může pokusit vytvořit vůli, když před tím nebylo nic než chaos nálad; ale jakmile zde zavládla organisace, je svatá. Jak říká Blake: „Vše, co žije, je svaté.“ A proto je vytvoření života nejsvětější úlohou. Tvůrci nezáleží tolik na tom, co tvoří; v universu je dosti místa zrovna tak pro pavouka, jako pro mouchu.

Z hromady smetí Choronzonu volí si člověk materiál pro Boha.

To je nejhlubší výklad tajemství vykoupení a možná i důvod pro existenci formy (může-li býti nazvána existencí), nebo, chcete-li, ega.

Jest úžasné, že toto typické zvolání – „Jsem, který jsem“ – je zvoláním toho, co vůbec není „já“.

Byl onen mistr, jehož vůle byla tak mocná, že při jejím nejmenším projevu hluchý slyšel, němý mluvil, malomocní se očisťovali a mrtví z hrobu vstávali, onen mistr a nikdo jiný, který v posledním okamžiku svého smrtelného zápasu mohl zvolati: „Ne má, nýbrž Tvá vůle se staň!“

 

 



20 Viz glossarium.

21 Jak mnohý ví, zní slovo užívané v Exodu pro hůl z mandloňového dřeva, MATHE HAŠAKED a jeho číslo jest 463. Číslo 400 je tau, stezka vedoucí z malkuthu k hexodu; 60 jest samekh, stezka vedoucí od hexodu k tiferethu. 3 = gimel, stezka vedoucí odtud ke ketheru. Celá hůl tedy obsahuje stezky od království až ke koruně.

22 V jednom systému magie je absolutno nazýváno koruna. Bůh nazýván otcem, čistá duše matkou, svatý anděl strážný synem, přirozená duše dcerou. Syn očistí dceru tím, že se s ní ožení. Dcera se stane matkou a po svém spojení s otcem rozplývá se v koruně. Viz Liber CDXVIII.

23 Viz glossarium.

24 Název jednoho zasvěceného stupně AA.

25 Hořejší část žezla je v ketheru, jenž je jednotou; a qliphot ketheru jsou thaumielové, proti sobě stojící hlavy, které se navzájem trhají a pohlcují.

26 Viz glossarium.

27 Tato kniha musí býti pečlivě čtena. Její jádro je v tom, že žák přísahá, že se zdrží nějaké myšlenky, nějakého slova nebo jednání; po každé, když poruší přísahu, řízne se břitvou do ruky. Je to lepší než zmrskání, protože se to může díti veřejně, aniž by to budilo pozornost. Může se to státi jednou z nejveselejších a nejpodnětnějších společenských her, protože přátelé a příbuzní jsou vždy ochotni učiniti všechno možné, aby nás svedli k tomu, abychom se dopustili právě toho zakázaného.

28 Kdyby tomu tak nebylo, byla by většina lidí slepých.

29 Viz glossarium.


 

	CHAPTER VII

THE CUP

AS the Magick Wand is the Will, the Wisdom, the Word of the Magician, so is the Magick Cup his Understanding. 

This is the cup of which it was written: "Father, if it be Thy Will, let this cup pass from Me!" And again: "Can ye drink of the cup that I drink of?" 

And it is also the cup in the hand of OUR LADY BABALON, and the cup of the Sacrament. 

This Cup is full of bitterness, and of blood, and of intoxication. 

The Understanding of the Magus is his link with the Invisible, on the passive side. 

His Will errs actively by opposing itself to the Universal Will. 

His Understanding errs passively when it receives influence from that which is not the ultimate truth. 

In the beginning the Cup of the student is almost empty; and even such truth as he receives may leak away, and be lost. 

They say that the Venetians made glasses which changed colour if poison was put into them; of such a glass must the student make his Cup. 

Very little experience on the mystic path will show him that of all the impressions he receives none is true. Either they are false in themselves, or they are wrongly interpreted in his mind. 

There is one truth, and only one. All other thoughts are false. 

And as he advances in the knowledge of his mind he will come to understand that its whole structure is so faulty that it is quite incapable, even in its most exalted moods, of truth. 

He will recognize that any thought merely establishes a relation between the Ego and the non-Ego. 

Kant has shown that even the laws of nature are but the conditions of thought. And as the current of thought is the blood of the mind, it is said that the Magick Cup is filled with the blood of the Saints. All thought must be offered up as a sacrifice. 

The Cup can hardly be described as a weapon. It is round like the pantacle -- not straight like the wand and the dagger. Reception, not projection, is its nature.1 

So that which is round is to him a symbol of the influence from the higher. This circle symbolizes the Infinite, as every cross or Tau represents the Finite. That which is four square shows the Finite fixed into itself; for this reason the altar is foursquare. It is the solid basis from which all the operation proceeds. One form2 of the magical cup has a sphere beneath the bowl, and is supported upon a conical base. 

This cup (crescent, sphere, cone) represents the three principles of the Moon, the Sun, and Fire, the three principles which, according to the Hindus, have course in the body.3 

This is the Cup of Purification; as Zoroaster says: 

"So therefore first the priest who governeth the works of fire must sprinkle with the lustral water of the loud-resounding sea." 

It is the sea that purifies the world. And the "Great Sea" is in the Qabalah a name of Binah, "Understanding." 

It is by the Understanding of the Magus that his work is purified. 

Binah, moreover, is the Moon, and the bowl of this cup is shaped like the moon. 

This moon is the path of Gimel through which the influence from the Crown descends upon the Sun of Tiphereth. 

And this is based upon the pyramid of fire which symbolizes the aspiration of the student. 

In Hindu symbolism the Amrita or "dew of immortality"4 drips constantly upon a man, but is burnt up by the gross fire of his appetites. Yogis attempt to catch and so preserve this dew by turning back the tongue in the mouth. 

Concerning the water in this Cup, it may be said that just as the wand should be perfectly rigid, the ideal solid, so should the water be the ideal fluid. 

The Wand is erect, and must extend to Infinity. 

The surface of the water is flat, and must extend to Infinity. 

One is the line, the other the plane. 

But as the Wand is weak without breadth, so is the water false without depth. The Understanding of the Magus must include all things, and that understanding must be infinitely profound. 

H. G. Wells has said that "every word of which a man is ignorant represents an idea of which he is ignorant." And it is impossible perfectly to understand all things unless all things be first known. 

Understanding is the structuralization of knowledge. 

All impressions are disconnected, as the Babe of the Abyss is so terribly aware; and the Master of the Temple must sit for 106 seasons in the City of the Pyramids because this coordination is a tremendous task. 

There is nothing particularly occult in this doctrine concerning knowledge and understanding. 

A looking-glass receives all impressions but coordinates none. 

The savage has none but the most simple associations of ideas. 

Even the ordinary civilized man goes very little further. 

All advance in thought is made by collecting the greatest possible number of facts, classifying them, and grouping them. 

The philologist, though perhaps he only speaks one language, has a much higher type of mind than the linguist who speaks twenty. 

This Tree of Thought is exactly paralleled by the tree of nervous structure. 

Very many people go about nowadays who are exceedingly "well-informed," but who have not the slightest idea of the meaning of the facts they know. They have not developed the necessary higher part of the brain. Induction is impossible to them. 

This capacity for storing away facts is compatible with actual imbecility. Some imbeciles have been able to store their memories with more knowledge than perhaps any sane man could hope to acquire. 

This is the great fault of modern education -- a child is stuffed with facts, and no attempt is made to explain their connection and bearing. The result is that even the facts themselves are soon forgotten. 

Any first-rate mind is insulted and irritated by such treatment, and any first-rate memory is in danger of being spoilt by it. 

No two ideas have any real meaning until they are harmonized in a third, and the operation is only perfect when these ideas are contradictory. This is the essence of the Hegelian logic. 

The Magick Cup, as was shown above, is also the flower. It is the lotus which opens to the sun, and which collects the dew. 

This Lotus is in the hand of Isis the great Mother. It is a symbol similar to the Cup in the hand of OUR LADY BABALON. 

There are also the Lotuses in the human body, according to the Hindu system of Physiology referred to in the chapter on Dharana.5 

There is the lotus of three petals in the Sacrum, in which the Kundalini lies asleep. This lotus is the receptacle of reproductive force. 

There is also the six-petalled lotus opposite the navel -- which receives the forces which nourish the body. 

There is also a lotus in the Solar plexus which receives the nervous forces. 

The six-petalled lotus in the heart corresponds to Tiphereth, and receives those vital forces which are connected with the blood. 

The sixteen-petalled lotus opposite the larynx receives the nourishment needed by the breath. 

The two-petalled lotus of the pineal gland receives the nourishment needed by thought, while above the junction of the cranial structures is that sublime lotus, of a thousand and one petals, which receives the influence from on high; and in which, in the Adept, the awakened Kundalini takes her pleasure with the Lord of All. 

All these lotuses are figured by the Magick Cup. 

In man they are but partly opened, or only opened to their natural nourishment. In fact it is better to think of them as closed, as secreting that nourishment, which, because of the lack of sun, turns to poison. 

The Magick Cup must have no lid, yet it must be kept veiled most carefully at all times, except when invocation of the Highest is being made. 

This cup must also be hidden from the profane. The Wand must be kept secret lest the profane, fearing it, should succeed in breaking it; the Cup lest, wishing to touch it, they should defile it. 

Yet the Sprinkling of its water not only purifies the Temple, but blesseth them that are without: freely must it be poured! But let no one know your real purpose, and let no one know the secret of your strength. Remember Samson! Remember Guy Fawkes! 

Of the methods of increasing Understanding those of the Holy Qabalah are perhaps the best, provided that the intellect is thoroughly awake to their absurdity, and never allows itself to be convinced.6 

Further meditation of certain sorts is useful: not the strict meditation which endeavours to still the mind, but such a meditation as Samasati.7 

On the exoteric side if necessary the mind should be trained by the study of any well-developed science, such as chemistry, or mathematics. 

The idea of organization is the first step, that of interpretation the second. The Master of the Temple, whose grade corresponds to Binah, is sworn to "interpret every phenomenon as a particular dealing of God with his soul." 

But even the beginner may attempt this practice with advantage. 

Either a fact fits in or it does not; if it does not, harmony is broken; and as the Universal harmony cannot be broken, the discord must be in the mind of the student, thus showing that he is not in tune with that Universal choir. 

Let him then puzzle out first the great facts, then the little; until one summer, when he is bald and lethargic after lunch, he understands and appreciates the existence of flies! 

This lack of Understanding with which we all begin is so terrible, so pitiful. In this world there is so much cruelty, so much waste, so much stupidity. 

The contemplation of the Universe must be at first almost pure anguish. It is this fact which is responsible for most of the speculations of philosophy. 

Mediaeval philosophers when hopelessly astray because their theology necessitated the reference of all things to the standard of men's welfare. 

They even became stupid: Bernardin de St. Pierre (was it not?) said that the goodness of God was such that wherever men had built a great city, He had placed a river to assist them in conveying merchandise. But the truth is that in no way can we imagine the Universe as devised. If horses were made for men to ride, were not men made for worms to eat? 

And so we find once more that the Ego-idea must be ruthlessly rooted out before Understanding can be attained. 

There is an apparent contradiction between this attitude and that of the Master of the Temple. What can possibly be more selfish than this interpretation of everything as the dealing of God with the soul? 

But it is God who is all and not any part; and every "dealing" must thus be an expansion of the soul, a destruction of its separateness. 

Every ray of the sun expands the flower. 

The surface of the water in the Magick Cup is infinite; there is no point different from any other point.8 

Thus, ultimately, as the wand is a binding and a limitation, so is the Cup an expansion -- into the Infinite. 

And this is the danger of the Cup; it must necessarily be open to all, and yet if anything is put into it which is out of proportion, unbalanced, or impure, it takes hurt. 

And here again we find difficulty with our thoughts. The grossness and stupidity of "simple impressions" cloud the waters; "emotions" trouble it; "perceptions" are still far from the perfect purity of truth; they cause reflections; while the "tendencies" alter the refractive index, and break up the light. Even "consciousness" itself is that which distinguishes between the lower and the higher, the waters which are below the firmament from the waters which are above the firmament, that appalling stage in the great curse of creation. 

Since at the best this water9 is but a reflection, how tremendously important it becomes that it should be still! 

If the cup is shaken the light will be broken up. 

Therefore the Cup is placed upon the Altar, which is foursquare, will multiplied by will, the confirmation of the will in the Magical Oath, its fixation in Law. 

It is easy to see when water is muddy, and easy to get rid of the mud; but there are many impurities which defy everything but distillation and even some which must be fractionated unto 70 times 7. 

There is, however, a universal solvent and harmonizer, a certain dew which is so pure that a single drop of it cast into the water of the Cup will for the time being bring all to perfection. 

This dew is called Love. Even as in the case of human love, the whole Universe appears perfect to the man who is under its control, so is it, and much more, with the Divine Love of which it is now spoken. 

For human love is an excitement, and not a stilling, of the mind; and as it is bound to the individual, only leads to greater trouble in the end. 

This Divine Love, on the contrary, is attached to no symbol. 

It abhors limitation, either in its intensity or its scope. And this is the dew of the stars of which it is spoken in the Holy Books, for NUIT the Lady of the Stars is called "the Continuous One of Heaven," and it is that Dew which bathes the body of the Adept "in a sweet-smelling perfume of sweat."10 

In this cup, therefore, though all things are placed, by virtue of this dew all lose their identity. And therefore this Cup is in the hand of BABALON, the Lady of the City of the Pyramids, wherein no one can be distinguished from any other, wherein no one may sit until he has lost his name. 

Of that which is in the Cup it is also said that it is wine. This is the Cup of Intoxication. Intoxication means poisoning, and in particular refers to the poison in which arrows are dipped (Greek τοχον, "a bow"). Think of the Vision of the Arrow in Liber 418, and look at the passages in the Holy Books which speak of the action of the spirit under the figure of a deadly poison. 

For to each individual thing attainment means first and foremost the destruction of the individuality. 

Each of our ideas must be made to give up the Self to the Beloved, so that we may eventually give up the Self to the Beloved in our turn. 

It will be remembered in the History Lection11 how the Adepts "who had with smiling faces abandoned their homes and their possessions -- could with steady calm and firm correctness abandon the Great Work itself; for this is the last and greatest projection of the Alchemist." 

The Master of the Temple has crossed the Abyss, has entered the Palace of the King's Daughter; he has only to utter one word, and all is dissolved. But, instead of that, he is found hidden in the earth, tending a garden. 

This mystery is all too complex to be elucidated in these fragments of impure thought; it is a suitable subject for meditation. 

 

 



1 As the Magician is in the position of God towards the Spirit that he evokes, he stands in the Circle, and the spirit in the Triangle; so the Magician is in the Triangle with respect to his own God.

2 An ugly form. A better is given in the illustration.

3 These "principles" are seen by the pupil when first he succeeds in stilling his mind. That one which happens to be in course at the moment is the one seen by him. This is so marvellous an experience, even for one who has pushed astral visions to a very high point, that he may mistake them for the End. See chapter on Dhyana.
The Hebrew letters corresponding to these principles are Gimel, Resh, and Shin, and the word formed by them means "a flower" and also "expelled," "cast forth."

4 A--, the privative particle; "mrita," mortal.

5 These Lotuses are all situated in the spinal column, which has three channels, Sushumna in the middle, Ida and Pingala on either side ("cf." the Tree of Life). The central channel is compressed at the base by Kundalini, the magical power, a sleeping serpent. Awake her: she darts up the spine, and the Prana flows through the Sushumna. See "Raja-Yoga" for more details.

6 See the "Interlude" following.

7 See Equinox V, "The Training of the Mind"; Equinox II, "The Psychology of Hashish": Equinox VII, "Liber DCCCCXIII."

8 "If ye confound the space-marks, saying: They are one; or saying, They are many ... then expect the direful judgments of Ra Hoor Khuit ... This shall regenerate the world, the little world my sister." These are the words of NUIT, Our Lady of the Stars, of whom Binah is but the troubled reflection.

9 The water in this Cup (the latter is also a heart, as shown by the transition from the ancient to the modern Tarot; the suit "Hearts" in old packs of cards, and even in modern Spanish and Italian cards, is called "Cups") is the letter "Mem" (the Hebrew word for water), which has for its Tarot trump the Hanged Man. This Hanged Man represents the Adept hanging by one heel from a gallows, which is in the shape of the letter Daleth -- the letter of the Empress, the heavenly Venus in the Tarot. His legs form a cross, his arms a triangle, as if by his equilibrium and self-sacrifice he were bringing the light down and establishing it even in the abyss.

Elementary as this is, it is a very satisfactory hieroglyph of the Great Work, though the student is warned that the obvious sentimental interpretation will have to be discarded as soon as it has been understood. It is a very noble illusion, and therefore a very dangerous one, to figure one's self as the Redeemer. For, of all the illusions in this Cup -- the subtler and purer they are, the more difficult they are to detect.

10 See Liber Legis. Equinox VII. 

11 Liber LXI, the book given to those who wish to become Probationers of AA
	Kapitola VII.

POHÁR.

Jako je magická hůl vůlí, moudrostí a slovem mágovým, tak je pohár jeho poznáním.
To je ten pohár, o němž stojí psáno: „Otče, je-li to vůle Tvá, odejmi tento kalich ode mne.“ A opět: „Můžete-li píti z kalicha, z něhož piji já?“

A je to také kalich v ruce Naší Paní Babalon a kalich svátosti oltářní.

Tento kalich je pln hořkosti, krve a opojení.

Poznání mágovo je tím, co jej po pasivní stránce spojuje s neviditelnem.

Jeho vůle bloudí aktivně, opanuje-li universální vůli.

Jeho poznáním bloudí pasivně, dá-li se ovlivnit tím, co není nejhlubší pravdou.

S počátku je kalich žákův téměř prázdný, a dokonce i to, co z pravdy přijme, může ještě vykapat a ztratit se.

Říká se, že Benátčané vyráběli sklenice ze skla, které měnilo barvu, když bylo do nich nalito jedu; z takového skla může a musí žák zhotoviti svůj pohár.

Už docela nepatrná zkušenost na mystické stezce mu ukáže, že ze všech dojmů, jichž nabude žádný není pravý a pravdivý, Buď jsou všechny falešné už samy o sobě, nebo si je falešně vykládá.

Existuje jen jedna pravda, jen jedna jediná; všechny ostatní myšlenky jsou falešné.
A čím více pokračuje v poznávání své mysli, tím lépe chápe, že celé zařízení mysli je tak nedostačující, že mysl dokonce ve svých nejvznešenějších náladách, naprosto není schopna pravdy.

Pozná, že každá myšlenka vytváří jen vztah mezi egem a ne-egem.

Kant ukázal, že i dokonce přírodní zákony jsou jenom podmínkami pro myšlenky. A jako je myšlenkový proud krví mysli, tak možno říci o poháru, že je naplněn krví svatých. Každá myšlenka musí býti obětována jako svatá oběť.
Pohár sotva může býti popisován jako zbraň. Je okrouhlý jako pentagram – nikoli rovný jako hůl nebo dýka. Přijímat, nikoli útočit je v jeho povaze.30
Proto je to, co je okrouhlé a kulaté, pro něho symbolem vlivu s hůry. Tento kruh symbolisuje nekonečno, jako každý kříž nebo tau představuje konečno. To co je čtyřhranné ukazuje na konečno, na to, co je samo o sobě pevné; proto je oltář čtverhranný. Je pevným základem, z něhož celé dílo vychází. Jeden tvar31 magického poháru má pod nádobou kouli, která spočívá na konickém podstavci.

Tento pohár (měsíční srpek, koule, kužel), představuje 3 principy: Měsíc, slunce a oheň, 3 principy, které podle názoru Indů probíhají lidským tělem.32
Jest to také pohár očisťování, jak praví Zoroaster:

„Proto musí kněz, který vládne dílu ohně, nejdříve kropiti očistnou vodou hlasně šumícího moře.“

Moře tedy očisťuje svět. A „velké moře“ jest v kabbale jméno pro sefiru binah, „poznání“.

Svým poznáním mág očisťuje své dílo.

Binah je kromě toho také měsícem a nádobka tohoto poháru má také podobu měsíce.

Tento měsíc je stezkou gimel, jíž prochází vliv ketheru na slunce tipherethu.

A slunce spočívá na pyramidě ohně, jenž je symbolem snažení žákova.

V indické symbolice kane amrita čili rosa nesmrtelnosti33 stále na člověka jest však stále spalována hrubým ohněm jeho žádostí.

Joginové se pokoušejí zachytit tuto rosu a podržet ji tím způsobem, že jazyk v ústech ohýbají dozadu.

Co se týče vody v tomto poháru, možno říci, že právě tak, jako hůl by měla býti dokonale tuhá, ideálně pevná, měla by býti voda ideálně tekutá.

Hůl je vztyčena vzhůru a musí sahat až do nekonečna.

Hladina vody je vodorovná a musí zahrnovat v sobě všechny věci. A poznání musí býti nekonečně hluboké.

 
 

H. G. Wells řekl, že „každé slovo, které člověk nezná, představuje ideu, která je mu neznámá“. A je nemožné rozuměti dokonale všem věcem, aniž je člověk nejdříve poznal.

Poznávání je organická výstavba vědění.
Všechny dojmy jsou navzájem nespojeny, jak to kojenec abyssu tak hrozně jasně vidí; a mistr templu musí po 106 let seděti v městě pyramid, poněvadž toto spojování je strašnou úlohou.

Není nic obzvláště skrytého v této nauce, co se týče vědění a poznání.

Zrcadlo přijímá všechny obrazy, ale nespojuje jich navzájem.

Divoch má jen prosté myšlenkové spoje, ba dokonce i obyčejný civilisovaný člověk velmi málo nad něho pokročil.

Všechen pokrok v myšlení vzniká tím, že se nashromáždí co největší počet faktů, pak klasifikuje a utřídí.

Filolog, i když snad mluví jen jedinou řečí, má daleko vyšší duševní úroveň než znalec řečí, který ovládá třeba 20 řečí.

Tento myšlenkový strom má přesnou paralelu ve stromu nervové výstavby.

Dnes běhá světem velmi mnoho lidí, kteří jsou neobyčejně „dobře informováni“, ale nemají ani nejmenšího tušení o významu faktů, které znají. Nemají vyvinutou nutnou vyšší část mozku a indukce je pro ně nemožná.

Tato schopnost shromažďování faktů je slučitelná se zřejmou duševní slabostí. Mnozí duševně slabí lidé byli s to naplnit svou paměť větším věděním, než snad mnohý duševně zdravý člověk může doufat, že kdy získá.

To je jedna z velikých chyb moderní výchovy. Přeplňujeme dítě vědomostmi a nepokusíme se ani vysvětliti mu jejich spojení a dosah. Následek toho pak je, že dokonce i ony vědomosti se brzy zapomenou.

Každý prvotřídní mozek je takovýmto jednáním urážen a drážděn a každá prvotřídní paměť je v nebezpečí, že se tak pokazí a zničí.

Dvě idee nemají opravdového významu dokud se nesloučí v ideu třetí, a toto pravidlo je jen tehdy dokonalé, když si tyto idee odporují. To je kvintesence hegelovské logiky.

Magický pohár je, jak bylo nahoře ukázáno, také květina. Je to lotos, který se otvírá na slunci a sbírá rosu.

Tento lotos spočívá v ruce Isidy, veliké matky. Je to symbol, jenž se rovná poháru v ruce Naší Paní Babalon.

Také v lidském těle jsou podle indické fysiologie lotosy, jak bylo ukázáno už v kapitole o dharaně.34
V kosti křížové se nalézá tříplátečný lotos, v němž spí kundalini. Tento lotos je nádobou tvůrčí, plodivé síly.

Naproti pupku se nalézá šestiplátečný lotos, který přijímá síly, jež vyživují tělo.

V sluneční pleteni je lotos, který přijímá nervovou sílu.

Šestiplátečný lotos v srdci odpovídá tipherethu a přijímá životní síly, které jsou spojeny s krví.

Šestnáctiplátečný lotos naproti hrtanu přijímá potravu, jíž potřebuje dech.

Dvojplátečný lotos v šišinkové žláze přijímá potravu, jíž je potřebí pro myšlení. Nad spojením lebečních kostí se nalézá onen vznešený lotos, který má 1001 plátek a přijímá vliv s hůry a v němž u adepta probuzená kundalini se radostně spojuje s pánem všehomíra.

Všechny tyto lotosy jsou představovány magickým pohárem.

Obyčejně jsou jen částečně otevřeny nebo jen pro přirozenou potravu. A skutečně lépe je představovati si je zavřeny a vylučující potravu, která se pro nedostatek slunce mění v jed.

Magický pohár nesmí být přikryt, nesmí míti víčko, avšak vždy musí býti pečlivě zabalen, ovšem kromě chvíle vzývání Nejvyššího.

Tento pohár musí býti také skrýván před nezasvěcenými. Hůl musí býti tajemna, aby se profánním, kteří se jí bojí, nepodařilo zlomiti ji, a pohár proto, aby jej nepošpinili v přání dotknouti se ho.

Avšak kropení jeho vodou neočišťuje pouze chrám, nýbrž dokonce i ony, které jsou venku. Štědře musí býti jeho voda vylita. Ale nikomu nedovol, poznati tvůj pravý úmysl a tajemství tvé síly! Vzpomeň na Samsona!

Z metod, které rozšiřují naše poznání, jsou metody svaté kabbaly snad nejlepší, ovšem za předpokladu, že intelekt je pro jejich nesmyslnost dokonale bdělý a nikdy se nedá přesvědčit.35
Dále jsou užitečné jisté druhy meditace, ne přísná meditace, která se snaží uklidnit mysl, nýbrž meditace asi jako Sammasati.36
Po exoterní stránce mělo by býti myšlení, je-li toho třeba, rozvíjeno a pěstěno studiem nějaké dobře vyvinuté vědy, na př. chemie nebo matematiky.

Myšlenka organisace je první krok, myšlenka výkladu druhý. Mistr chrámu, jehož stupeň odpovídá sefiře binah, složil přísahu, „že si bude každý fenomen vykládat jako zaměstnávání se Boha jeho duší“.

Ale i začátečník může této metody užíti s úspěchem.

Buď se fakt do toho hodí, nebo ne; nehodí-li se pak je porušena harmonie. Poněvadž však universální harmonie nemůže býti porušena musí býti onen nesouzvuk v mysli žákově a znamená podle toho, že žák není v souzvuku s tímto universálním chórem.

Neboť nejdříve luští závažná fakta, potom méně důležitá, až jednoho dne, když už bude holohlavý a po jídle líný, pochopí a ocení život i mnich.

Nedostatek poznání, s nímž začínáme, je tak hrozný, tak žalostný. Ve světě je tolik krutosti, tolik prostopášnosti, tolik hlouposti.

Pozorování universa je s počátku téměř mukou. A právě tento fakt je odpovědný za většinu filosofických spekulací.

Filosofové středověku beznadějně bloudili, poněvadž jejich theologie kázala měřiti vztahy všech věcí měřítkem blaha člověkova.

Byli dokonce naivně pošetilí. Bernard de St. Pierre řekl, že dobrota Boží je tak veliká, že kdekoliv by lidé vystavěli veliké město, tam by jim Bůh převedl řeku, aby jim pomohl dopravovati jejich zboží. Ale žádným způsobem si nemůžeme představovat universum jako plánovitě vybudované. Kdyby byl kůň stvořen proto, aby mohl na něm člověk jezdit, byl by pak člověk stvořen pro to, aby jej sežrali červi?

A tak znovu zjišťujeme, že idea ega musí býti nemilosrdně vymýcena, než může býti dosaženo poznání.
Mezi tímto zacílením a úkolem mistra templu je zřejmý rozpor. Co může býti sobečtějšího než výklad, že všechno je zaměstnávání se Boha naší duší?

Ale Bůh je vším, a nejen nějakou částí. A proto každé „zaměstnávání se“ musí býti rozšířením duše, zničením její zvláštní separované existence.

Každý paprsek slunce rozvíjí květinu.

Hladina vody v magickém poháru se šíří do nekonečna. Neexistuje bod, který by se lišil od jiného.

Tak tedy konečně, jako hůl je poutem a omezením, je pohár rozšířením, roztažením do nekonečna.

A to je nebezpečím poháru. Musí býti nutně otevřen pro všechny a přece, je-li do něho nalito něco, co je nestejnoměrné, nevyrovnovážené nebo nečisté, vezme úhonu.

A zde je opět mnoho potíží s našimi myšlenkami. Hrubost a hloupost prostých dojmů kalí vodu; citové výkyvy ji zneklidňují; sklony mění číslo lomu a lámou světlo. Dokonce i vědomí samo o sobě činí rozdíl mezi nižším a vyšším, mezi vodami pod firmamentem a vodami nad firmamentem – hrozné to stadium kletby stvoření.

Poněvadž v nejlepším případě je tato voda37 jen reflexem, jak nesmírně důležité je pak, aby byla klidná.

Zatřeseme-li pohárem, láme se v něm světlo.

Proto se staví pohár na oltář, jenž je čtyřhranný. Vůle násobí vůli, potvrzení vůle v magické přísaze, její stanovení v zákoně.

Snadno se zpozoruje, je-li voda špinavá, a snadno se dá nečistota odstranit. Ale jest také mnoho nečistot, které vzdorují všemu, kromě destilaci, a mnohé musejí býti dokonce až 70 × 7 krát odstraňovány.

Existuje však universální prostředek k rozpouštění a harmonisování, jistá rosa, jež je tak čistá, že její jediná kapka, skanuvší do vody, kalichu, okamžitě všechno přivede k dokonalosti.
Tato rosa se jmenuje láska. Dokonce jako v lidské lásce tomu, kdo je jí ovládán, celé universum se zdá dokonalým, tak a ještě daleko více je tomu v božské lásce, o níž se nyní mluví.
Neboť lidská láska je vzrušení a nikoli utišení mysli; a poněvadž je vázána na individualitu, vede nakonec jen ještě k většímu neklidu.

Tato božská láska naproti tomu není vázána na žádný symbol.

Štítí se omezení, jak ve své intensitě, tak ve svém rozsahu. A toto je rosa hvězd, o níž se mluví v posvátných knihách; neboť Nuit, paní hvězd, je nazývána „stálou jednotou nebes“, a právě tato rosa koupá tělo adeptovo ve sladké vůni potu.

V tomto poháru ztrácejí proto věci, ačkoliv všechny mají své místo, silou této rosy svou identitu. A proto je tento pohár v ruce paní Babalon, vládkyně města pyramid, v němž nikdo nemůže býti rozeznán od druhého, v němž nikdo nemůže bydlit, dokud neztratil své jméno.

O tom, co je v poháru, se také říká, že je to víno. Je to pohár opojení. Opojení znamená otrávení, zvláště se vztahem k jedu, do něhož byly namáčeny šípy (řecky τοχον, luk). Vzpomeň si na visi šípu v Liber 418 a podívej se na místa posvátných knih, která mluví o činnosti ducha obrazně jako o smrtícím jedu.

Neboť pro každou individuelní věc znamená dosažení dokonalosti nejdříve a především zničení individuality.

Každá z našich ideí musí býti přivedena až k tomu, aby obětovala své já milovanému, takže v daném případě také my obětujeme naše já milovanému.

Vzpomeňte si na to, jak v historické lekci38 adepti, kteří s usměvavým obličejem opustili svou vlast a svůj majetek s nepohnutým klidem a pevnou jistotou dovedli dokonce opustiti samo Veliké Dílo; neboť toto je poslední veliký trumf alchemistův.

Mistr templu prošel abyssem křížem krážem a vstoupil do paláce dcery královy. Může říci jen jediné slovo a všechno bude vykoupeno. Ale místo toho jej nalézáme skrytého v zemi, kde šlechtí zahradu.

Toto mysterium je příliš komplikované, než by se dalo vysvětliti v tomto krátkém pojednání; je to vhodný námět k meditaci.

 

 



30 Poněvadž mág se staví k duchu, kterého evokuje, jako bůh, stojí v kruhu a duch v trojúhelníku; právě tak stojí mág ve vztahu ke svému vlastnímu Bohu v trojúhelníku.

31 Nepěkný tvar; vyobrazení ukazuje daleko lepší formu.

32 Tyto 3 principy žák uvidí jakmile se mu poprvé podaří naprosto uklidniti svou mysl. Uvidí to, co je v tomto okamžiku právě v běhu. Je to tak podivuhodný zážitek dokonce i pro toho, kdo už velmi pokročil v astrálních visích, že by jej mohl považovat za konec. Viz kapitolu o dhyaně. Hebrejská písmena, odpovídající těmto principům,jsou gimel, reš a šin a slova, utvořená z nich, znamená „květina“ nebo také „vyhnaný“, „vymrštěný“.

33 A = slabika znamenající zápar, mrita = smrtelný.

34 Všechny tyto lotosy se nalézají v páteři, jež má tři kanály, sushumnu uprostřed, idu a pingali po straně (srovnej strom života, ilan). Střední kanál je dole stlačen magickou silou kundalini, spícím hadem. Probuď jej, poleze po páteři nahoru a prana poteče sushumnou. Podrobnosti viz ve Vivekanandově „Radža joze“.

35 Viz následující „Mezihru“.

36 Viz Equinox V.: „Školení mysli“, Equinox II.: „Psychologie hašiše“, Equinox VII.: „Liber DCCCCXIII“.

37 Voda v tomto poháru jest písmeno „mem“ (hebrejské slovo pro vodu), jehož tarotovým trumfem je „viselec“, tento viselec představuje adepta, visícího za patu na šibenici, která má podobu písmene „daleth“, písmene císařovny, nebeské Venuše v tarotu. Jeho nohy tvoří kříž, jeho paže trojúhelník, jako by svou rovnováhou a svým sebeobětováním přinášel světlo a to dokonce i do Abyssu. – Ačkoliv je to tak elementární, přece je to velmi uspokojivý hieroglyf pro veliké dílo, ačkoliv je třeba žáka upozorniti na to, že se musí vzdát tohoto zřejmě sentimentálního vysvětlení, jakmile mu porozumí. Je to velmi ušlechtilá iluse, a proto velmi nebezpečná, mysliti si, že jsem Vykupitelem. Neboť čím hlubší a čistší jsou všechny iluse v tomto poháru, tím [obtížněji je lze rozeznati.]

38 Liber LXI, kniha, která se dává těm, kdož se chtějí státi žáky AA


 

	An Interlude

Every nursery rime contains profound magical secrets which are open to every one who has made a study of the correspondences of the Holy Qabalah. To puzzle out an imaginary meaning for this "nonsense" sets one thinking of the Mysteries; one enters into deep contemplation of holy things and God Himself leads the soul to a real illumination. Hence also the necessity of Incarnation; the soul must descend into all falsity in order to attain All-Truth.

For instance: 

Old Mother Hubbard
Went to her cupboard
To get her poor dog a bone;
When she got there,
The cupboard was bare,
And so the poor dog had none.

Who is this ancient and venerable mother of whom it is spoken? Verily she is none other than Binah, as is evident in the use of the holy letter H with which her name begins. 

Nor is she the sterile Mother Ama-but the fertile Aima; for within her she bears Vau, the son, for the second letter of her name, and R, the penultimate, is the Sun, Tiphareth, the Son. 

The other three letters of her name, B, A, and D, are the three paths which join the three supernals. 

To what cupboard did she go? Even to the most secret caverns of the Universe. And who is this dog? Is it not the name of God spelt Qabalistically backwards? And what is this bone? The bone is the Wand, the holy Lingam! 

The complete interpretation of the rune is now open. This rime is the legend of the murder of Osiris by Typhon. 

The limbs of Osiris were scattered in the Nile. 

Isis sought them in every corner of the Universe, and she found all except his sacred lingam, which was not found until quite recently (vide Fuller, The Star in the West). 

Let us take another example from this rich storehouse of magick lore. 

Little Bo Peep
She lost her sheep,
And couldn't tell where to find them.
Leave them alone!
And they'll come home,
Dragging their tails behind them.

"Bo" is the root meaning Light, from which spring such words as Bo-Tree, Bodhisattva, and Buddha. 

And "Peep" is Apep, the serpent Apophis. This poem therefore contains the same symbol as that in the Egyptian and Hebrew Bibles. 

The snake is the serpent of initiation, as the Lamb is the Saviour. 

This ancient one, the Wisdom of Eternity, sits in its old anguish awaiting the Redeemer. And this holy verse triumphantly assures us that there is no need for anxiety. The Saviours will come one after the other, at their own good pleasure, and as they may be needed, and drag their tails, that is to say those who follow out their holy commandment, to the ultimate goal. 

Again we read: 

Little Miss Muffett
Sat on a tuffet,
Eating of curds and whey,
Up came a big spider,
And sat down beside her,
And frightened Miss Muffett away.

Little Miss Muffett unquestionably represents Malkah; for she is unmarried. She is seated upon a "tuffet"; id est, she is the unregenerate soul upon Tophet, the pit of hell. And she eats curds and whey, that is, not the pure milk of the mother, but milk which has undergone decomposition. 

But who is the spider? Verily herein is a venerable arcanum connoted! Like all insects, the spider represents a demon. But why a spider? Who is this spider "who taketh hold with her hands, and is in King's Palaces"? The name of this spider is Death. It is the fear of death which first makes the soul aware of its forlorn condition. 

It would be interesting if tradition had preserved for us Miss Muffett's subsequent adventures. 

But we must proceed to consider the interpretation of the following rime: 

Little Jack Horner
Sat in a corner,
Eating a Christmas pie.
He stuck in his thumb,
And pulled out a plum,
And said, "What a good boy am I!"

In the interpretation of this remarkable poem there is a difference between two great schools of Adepts. 

One holds that Jack is merely a corruption of John, Ion, he who goes-Hermes, the Messenger. The other prefers to take Jack simply and reverently as Iacchus, the spiritual form of Bacchus. But it does not matter very much whether we insist upon the swiftness or the rapture of the Holy Spirit of God; and that it is he of whom it is here spoken is evident, for the name Horner could be applied to none other by even the most casual reader of the Holy Gospels and the works of Congreve. And the context makes this even clearer, for he sits in a corner, that is in the place of Christ, the Corner Stone, eating, that is, enjoying, that which the birth of Christ assures to us. He is the Comforter who replaces the absent Saviour. If there was still any doubt of His identity it would be cleared up by the fact that it is the thumb, which is attributed to the element of Spirit, and not one of the four fingers of the four lesser elements, which he sticks into the pie of the new dispensation. He plucks forth one who is ripe, no doubt to send him forth as a teacher into the world, and rejoices that he is so well carrying out the will of the Father. 

Let us pass from this most blessed subject to yet another. 

Tom, Tom, the piper's son,
Stole a pig and away he run.
The pig was eat,
And Tom was beat,
And Tom went roaring down the street.

This is one of the more exoteric of these rimes. In fact, it is not much better than a sun-myth. Tom is Toum, the God of the Sunset (called the Son of Apollo, the Piper, the maker of music). The only difficulty in the poem concerns the pig; for anyone who has watched an angry sunset in the Tropics upon the sea, will recognize how incomparable a description of that sunset is given in that wonderful last line. Some have thought that the pig refers to the evening sacrifice, others that she is Hathor, the Lady of the West, in her more sensual aspect. 

But it is probable that this poem is only the frst stanza of an epic. It has all the characteristic marks. Someone said of the Iliad that it did not finish, but merely stopped. This is the same. We may be sure that there is more of this poem. It tells us too much and too little. How came this tragedy of the eating of a merely stolen pig? Unveil this mystery of who "eat" it! 

It must be abandoned, then, as at least partially insoluble. Let us consider this poem: 

Hickory, dickory, dock!
The mouse ran up the clock;
The clock struck one,
And the mouse ran down,
Hickory, dickory, dock!

Here we are on higher ground at once. The clock symbolizes the spinal column, or, if you prefer it, Time, chosen as one of the conditions of normal consciousness. The mouse is the Ego; "Mus," a mouse, being only Sum, "I am," spelt Qabalistically backwards. 

This Ego or Prana or Kundalini force being driven up the spine, the clock strikes one, that is, the duality of consciousness is abolished. And the force again subsides to its original level. 

"Hickory, dickory, dock!" is perhaps the mantra which was used by the adept who constructed this rime, thereby hoping to fix it in the minds of men; so that they might attain to Samadhi by the same method. Others attribute to it a more profound signifance-which it is impossible to go into at this moment, for we must turn to:- 

Humpty Dumpty sat on a wall;
Humpty Dumpty got a great fall;
All the king's horses
And all the king's men
Couldn't set up Humpty Dumpty again.

This is so simple as hardly to require explanation. Humpty Dumpty is of course the Egg of Spirit, and the wall is the Abyss--his "fall" is therefore the descent of spirit into matter; and it is only too painfully familiar to us that all the king's horses and all his men cannot restore us to the height. 

Only The King Himself can do that! 

But one can hardly comment upon a theme which has been so fruitfully treated by Ludovicus Carolus, that most holy illuminated man of God. His masterly treatment of the identity of the three reciprocating paths of Daleth, Teth, and Pe, is one of the most wonderful passages in the Holy Qabalah. His resolution of what we take to be the bond of slavery into very love, the embroidered neckband of honour bestowed upon us by the King himself, is one of the most sublime passages in this class of literature. 

Peter, Peter, pumpkin eater,
Had a wife and couldn't keep her.
He put her in a peanut shell;
Then he kept her very well.

This early authentic text of the Hinayana School of Buddhism is much esteemed even to-day by the more cultured and devoted followers of that school. 

The pumpkin is of course the symbol of resurrection, as is familiar to all students of the story of Jonah and the gourd. 

Peter is therefore the Arahat who has put an end to his series of resurrections. That he is called Peter is a reference to the symbolizing of Arahats as stones in the great wall of the guardians of mankind. His wife is of course (by the usual symbolism) his body, which he could not keep until he put her in a peanut shell, the yellow robe of a Bhikkhu. 

Buddha said that if any man became an Arahat he must either take the vows of a Bhikkhu that very day, or die, and it is this saying of Buddha's that the unknown poet wished to commemorate. 

Taffy was a Welshman
Taffy was a thief;
Taffy came to my house
And stole a leg of beef.
I went to Taffy's house;
Taffy was in bed.
I took a carving knife,
And cut off Taffy's head.

Taffy is merely short for Taphthatharath, the Spirit of Mercury and the God of Welshmen or thieves. "My house" is of course equivalent to "my magick circle." Note that Beth, the letter of Mercury and "The Magus," means "a house." 

The beef is a symbol of the Bull, Apis the Redeemer. This is therefore that which is written, "Oh my God, disguise thy glory! Come as a thief, and let us steal away the sacraments!" 

In the following verse we find that Taffy is "in bed," owing to the operation of the sacrament. The great task of the Alchemist has been accomplished; the mercury is fixed. 

One can then take the Holy Dagger, and separate the Caput Mortuum from the Elixir. Some Alchemists believe that the beef represents that dense physical substance which is imbibed by Mercury for his fixation; but here as always we should prefer the more spiritual interpretation. 

Bye, Baby Bunting!
Daddy's gone a-hunting.
He's gone to get a rabbit-skin
To wrap my Baby Bunting in.

This is mystical charge to the new-born soul to keep still, to remain steadfast in meditation; for, in Bye, Beth is the letter of thought, Yod that of the Hermit. It tells the soul that the Father of All will clothe him about with His own majestical silence. For is not the rabbit he "who lay low and said nuffin'"? 

Pat-a-cake, pat-a-cake, baker's man!
Bake me a cake as fast as you can!
Pat it and prick it and mark it with P!
Bake it in the oven for baby and me!

This rime is usually accompanied (even to-day in the nursery) with a ceremonial clapping of hands-the symbol of Samadhi. Compare what is said on this subject in our comment on the famous "Advent" passage in Thessalonians. 

The cake is of course the bread of the sacrament, and it would ill become Frater P. to comment upon the third line-though it may be remarked that even among the Catholics the wafer has always been marked with a phallus or cross. 
	Mezihra39
Každý dětský verš obsahuje hluboká magická tajemství, která jsou jasná každému, kdo studoval analogie svaté kabbaly. Aby člověk našel imaginární význam pro tento „nesmysl“, musí mysliti na mysteria. Oddá se hluboké meditaci o svatých věcech a Bůh sám vede duši ke skutečnému osvícení; proto je také nutné vtělování: duše musí sestoupit do vší nepravdivosti, aby dosáhla pravdy kosmické.

Na př.

Ke své spižírně matička Hubbard šla
pro kost pro svého psa;
ale když dovnitř nahlédla,
ničeho tam nenašla,
neb kost už dávno zmizela.

Kdo je ta ctihodná matička, o níž se zde mluví? V pravdě nikdo jiný než binah, jak je vidět v užití posvátného písmene H, jímž jméno začíná.

Není to neplodná matka Ama, nýbrž plodná Aima, neboť má v sobě písmeno vau, syna, v druhém písmenu svého jména, a R, předposlední písmeno, je slunce, tiphereth, syn.

Ostatní tři písmena jejího jména, B, A, D, jsou tři stezky, jež spojují ony tři nebeské prvky.

Ke které spižírně šla? Přece k nejtajemnějším jeskyním universa. A kdo je ten pes? Není to jméno Boha, čteno kabbalistickým způsobem pozpátku?40 A co je ta kost? Kost je hůl, posvátná lingam.

Nyní je jasné úplné vysvětlení oné runy. Tyto verše jsou legendou o zavraždění Osiridově Typhonem.

Údy Osiridovy byly hozeny do Nilu.

Isis je hledala v celém universu a nalezla všechny kromě jeho lingamu, které bylo teprve nedávno znovu nalezeno. (Viz Fullerovu knihu „Hvězda na západě“.)

Uvedeme jiný příklad:

Maličká Bo Peep,
ztratila své ovce, kde?
to nedovedla bohužel říci.
Nechej je klidně se pást,
vždyť přijdou domů zas,
jak vlečky povlekou ocasy.

„Bo“ je kořen slova a znamená světlo; od něho jsou odvozena slova jako „strom – bo“, bodhisattva a Buddha.

A „Peep“ je Apep, had Apophis. Tato báseň obsahuje tentýž symbol, jaký nalézáme v náboženství Egypťanů a Židů.

Had je hadem iniciace, jako beránek je Spasitelem.

Stařena, moudrost věčnosti, sedí ve svém starém strachu a čeká na Vykupitele. A tyto verše nás ujišťují, že není proč se strachovat. Vykupitelé  budou přicházet jeden po druhém, jak budou chtít a jak toho bude třeba; povlekou své ocasy za sebou, tj. vyplní svůj svatý úkol do posledního písmene.

A opět jiné verše:

Naše slečinka Muffet
na balvan tuffu si sedla
a kyselé mléko a sýr
s velikou chutí jedla.
Tu přilezl veliký pavouk,
zrovna vedle slečny Muffet si sedl
a odehnal ji tak pryč,
neb by byl také rád jedl.

Slečinka Muffet je beze sporu malkah41, neboť je svobodná. Sedí na balvanu „tuffu“, jest to tedy ještě nereinkarnovaná duše v tophetu, tj. v propasti pekla. A jedla sýr a kyselé mléko, tj. ne čisté mléko matčino, nýbrž mléko, které se rozkládalo.

A kdo je pavouk? Zde je obsaženo úctyhodné tajemství. Jako všechen hmyz, představuje pavouk démona. Ale proč pavouk? Kdo je tento pavouk, dlící v palácích královských? Jméno tohoto pavouka je smrt. A právě strach před smrtí donutí duši, aby si uvědomila svou ztracenou situaci.

Bylo by to zajímavé, kdyby nám byla tradice zachovala další dobrodružství slečny Muffet.

Avšak jděme dále a vyložme si tyto verše:

Do koutu si Jack Horner sedl
a vánoční pudding jedl.
Jednu švestku vylovil svým palcem,
mysle si při tom:
„Jak dobrý hoch já jsem!“

Ve výkladu této pozoruhodné básně by byl mezi dvěma velkými adeptskými školami rozdíl. 

Jedna by se domnívala, že Jack je pokroucenina slova John sei, ten který jde – Hermes, posel. Druhá by asi raději vykládala slovo Jack prostě jako Jacchus, tj. spirituelní forma slova Bacchus. Ale na tom tolik nezáleží, zda klademe důraz na rychlost nebo na extasi svatého Ducha, a že je to on, o němž je zde řeč, je zřejmé, neboť jméno Horner by nemohlo býti na nikoho jiného vztahováno, dokonce ani příležitostnými čtenáři evangelií. Souvislost to činí ještě jasnějším; neboť Jack sedí v koutě, tj. na místě Kristově, kameni úhelném. Jí, tj. užívá toho, co nám bylo smrtí Kristovou zajištěno. Je to Utěšitel, který nahradil odešedšího Vykupitele. kdyby snad ještě existovala nějaká pochybnost o jeho identitě, byla by odstraněna poukazem na to, že právě palec, připisovaný elementu Ducha, strká do puddingu nového zvěstování a nikoli některý z ostatních 4 prstů, náležejících 4 nižším elementům. Vytahuje jednu švestku, tj. někoho, kdo je zralý, bezpochyby pro to, aby jej poslal na svět jako učitele, a má radost z toho, že tak dobře vykoná vůli svého Otce.

Avšak přejděme opět k jinému předmětu:

Muzikantův syn Tom, kdo by to byl řek‘,
ukradl vepříka a utek‘.
Ale vepřík byl nalezen
a Tomáš musel s pravdou ven.
Utekl do ulice
a brečel ještě více.

To jsou verše spíše exoterní. Není to skutečně nic více než sluneční mythus. Tom jest Toum, bůh západu slunce (zvaný synem Apollona, boha hudby – muzikant). Jedinou obtíž zde tvoří onen vepř. Možno se domnívati, že onen vepř se vztahuje k večerní oběti, jiní by tvrdili, že je to Hathor, paní západu, ve svém spíše smyslném aspektu.

Ale pravděpodobně je to jen první sloka nějakého eposu. Nasvědčuje tomu mnoho věcí. Někdo řekl o Hiadě, že neskončila, nýbrž pouze přestala. A zde je totéž. Můžeme býti přesvědčeni, že tato báseň má ještě pokračování. Říká nám příliš mnoho a příliš málo. Proč taková tragedie, že mělo býti snědeno ukradené prase? Rozluští tajemství, kdo je jedl!? – Jako částečně neřešitelné musíme verše nechati stranou.

Pozorujme následující:

Hickory, dickory, dock!
Na hodiny vylezla myška čilá,
ale když jedna hodina bila,
rychle sběhla dolů.
Hickory, dickory, dock!

Zde se najednou nalézáme na vyšší úrovni. Hodiny symbolisují páteř, nebo, chcete-li, čas, volený jako jedna z podmínek normálního vědomí. Myš jest ego. „Mus“ (latinsky, staroněmecky – myš) jest „sum“ (latinsky – já jsem), čteno kabbalistickým způsobem pozpátku.

Když toto ego nebo prana nebo síla kundalini vystoupí až na vrchol páteře, bije jedna hodina, tj. dualita vědomí je zničena a síla klesá opět zpět na své původní místo.

„Hickory, dickory, dock!“ je snad mantram, užívané adeptem, který napsal tyto verše v naději, že se takto lépe vtiskne v paměť lidí, aby toutéž metodou mohli dosíci samadhi. Jiní tomuto mantru připisují hlubší význam, ale v tomto okamžiku se tím nemůžeme podrobněji zabývat.

Všimneme si dalších veršů:

Humty Dumpty sedl si na hráz,
Humty Dumpty hluboko pad‘.
Všichni královi koňové,
všichni jeho manové
nepřivedli už Humty Dumpty zpět na hráz.

Tohle je tak prosté, že téměř nepotřebuje vysvětlení. Humty Dumpty je přirozeně vajíčko Ducha a brání je abyssus, – jeho „pád“ jest tedy sestup ducha do hmoty. Dostává se nám tu však trpkého sdělení, že všichni koně královi a všichni jeho manové nemohou nás opět pozvednout do výše.

To může jen král sám!

Ale ani se téměř neodvažujeme vyložit thema, které tak skvělým způsobem vyložil Bohem osvícený Ludovicus Carolus. Jeho mistrovské pojednání o identitě tří analogických stezek: daleth, teth a pe je jedním z nejpodivuhodnějších oddílů celé svaté kabbaly. Jak to, co pokládáme za pouta otroctví, mění v samu lásku, vyšívaný nákrčník cti, jejž nám propůjčil sám král, to je všechno z nejvznešenějších míst v tomto odvětví literatury.

Petr, Petr, jedlík tykví,
ženu ponechat si nechtěl,
do skořápky ořechu ji zavřel,
pak si ji však ponechat už moh!

Tento ranný autentický text buddhistické školy hinayana jest dokonce ještě i dnes vzdělanějšími a oddanými přívrženci této školy velmi vážen a ceněn.

Tykev je přirozeně symbolem zmrtvýchvstání, jak je všem žákům dobře známo z historie o Jonášovi a tykvi.

Petr je proto arahat, který ukončil svou řadu reinkarnací. Že je nazýván Petrem, je narážka na symbol arahatů, jako kamenů ve velké zdi strážců lidstva. Jeho žena je přirozeně (podle běžné symboliky) jeho tělo, jež si nemohl podržet, dokud ji neuzavřel do ořechové skořápky, žlutého oděvu bhikkhuova.

Buddha říká, že stane-li se někdo arahatem, buď musí téhož dne složit slib bhikkhuovský nebo zemřít; a neznámý básník chtěl tuto vzpomínku na tento výrok Buddhův udržeti živou.

Taffy, to byl šibal,
Taffy byl zloděj.
Do mého domu Taffy vpad‘
a volskou kýtu mi ukrad‘.
Ihned jsem k Taffymu domů šel –
A tu jsem ostrý nůž vzal
a hlavu mu jím uřezal.

Taffy je jenom zkratka slova Taphtatharath, jež znamená Ducha Merkura, boha šibalů a zlodějů. „Můj dům“ značí přirozeně totéž co „můj magický kruh“. Všimněte si, že Beth, písmeno Merkurovo a mágovo znamená „dům“.

Volské maso je symbolem býka Apise, Vykupitele. Toto je právě to, jak stojí psáno: „O Bože můj, zahal svou vznešenost! Přijď jako zloděj a ukradni nám svátosti!“

V následujících verších shledáváme, že Taffy leží v lůžku následkem působení svatosti. Velká úloha alchemistova je skončena, rtuť je fixována.

Tak možno vzíti posvátnou dýku a odděliti caput mortuum od elixíru. Někteří alchemisté se domnívají, že volské maso znamená hustou fysickou substanci, kterou rtuť pro svou fixaci vyssaje; ale zde jako všude, měli bychom dáti přednost spíše spirituelnímu výkladu.

Bye42, Baby Bunting!
Tatíček právě na lov jde
Králíčka pro Tebe chytit chce.
Pak tě hošíčku roztomilý
do jeho kůže zabalí.

Tyto verše jsou mystickým napomenutím novorozené duši, aby mlčela, aby vytrvala v meditaci; neboť ve sloze Bye je beth písmenem myšlení, jod písmenem poustevníka. Říkají duši, že sám Otec všehomíra ji chce zahalit svým vlastním majestátním mlčením. Což není králík tím, „kdo tiše ležel – a nic neříkal“?

Uplácej, uplácej koláček,
upec mi rychle koláč!
Rychle pekaři ke stolu
uplácej a ozdob písmenem P,
upec jej v peci pro mne a pro bébé!

Tyto verše bývají obyčejně doprovázeny ceremonielním tleskáním, symbolem samadhi. Koláč je přirozeně chléb svátosti oltářní. Co se týče čtvrté řádky, jistě víte, že sv. hostie katolíků bývají zdobeny phallem nebo křížem.

[Poznámka sestry Virakam:]

Byla téměř půlnoc. v tomto okamžiku mistr Therion přestal diktovat a začali jsme se bavit. Tu pravil mistr Therion: „Kéž bych mohl diktovat knihu jako Tao Teh King!“ Pak zavřel oči, jako by meditoval. Krátce před tím jsem zpozorovala neobyčejně nápadnou změnu v jeho obličeji, jako by ani nebyl sebou samým; a skutečně oněch 10 minut, co jsme se bavili, zdálo se, že se změnil v několik různých lidí. Především jsem si všimla, že pupily jeho očí byly tak rozšířeny, že celé oko se zdálo černé.

Celá jsem se chvěla a vzpomenu-li si ještě dnes na tento večer, nejsem s to vůbec psát.

Pak se pomaličku celá místnost plnila hustým žlutým světlem (hluboce zlatovým, ale ne třpytivým, totiž neoslepujícím, nýbrž příjemným). Mistr Therion vypadal jako někdo, koho jsem ještě nikdy neviděla, ale kdo mi připadal velmi známý – jeho obličej – jeho šaty a vše bylo z té žluti. Byla jsem tak zaražena, že jsem se podívala ke stropu, abych zjistila, čím je toto světlo způsobeno, avšak viděla jsem svíčky, jimiž byla místnost osvětlena. Pak sezdálo, že židle, na níž mistr seděl, se zvedá; vypadala jako trůn a mistr jako by spal nebo byl mrtvý, ale zcela určitě to už nebyl mistr Therion. Polekalo mne to, snažila jsem si to nějak vysvětlit a ohlédla jsem se po světnici. Když jsem se opět podívala zpět, židle se ještě vznášela a mistr vypadal ještě stále stejně. Pochopila jsem, že jsem byla sama; myslila jsem, že je mrtev, nebo že zmizel, nebo se stalo vůbec něco hrozného – a ztratila jsem vědomí.

Tato rozmluva zůstala proto nedokončena; možno jen dodat, že schopnost vyextrahovat takový spirituelní med z tak nenáročných květin, je známkou adepta, který svůj magický pohár naplnil po sám okraj. Tato metoda kabbalistické exegese je nejlepší prostředek, jak pozvednouti své rozumové schopnosti k vyššímu vědomí. Zřejmě to dalo mistru Therionovi takový „popud“, že se v mžiku dokonale soustředil a přešel do transu.43)

 

 



39 Tato kapitola byla diktována jako odpověď na příležitostnou otázku Soror Virakam. Mistr Therion řekl žertem, že ve všem je obsažena pravda, ovšem dovede-li ji člověk najít; a poněvadž byl k tomu vyzván, začal to dokazovat. Tato mezihra je zde zařazena ne pro její cenu, jíž snad má, nýbrž pro vyzkoušení čtenáře. Považuje-li ji za pouhý žert, jest bezcenným bláznem. Domnívá-li se, že mistr Therion myslí, že skladatelé rýmů měli nějaký okultní záměr, pak je jen jiným druhem bezcenného blázna. Soror Virakam vybrala verše namátkou.

40 V angličtině god – bůh, dog – pes.

41 Viz glossarium.

42 Měj se dobře! S Bohem!

43 Viz poznámky o zvrácenosti modlení v „Eleusis“ (Crowley, Sebrané spisy, svazek III., str. 223-224.)


 

	CHAPTER VIII

THE SWORD

"THE word of the Lord is quick and powerful, and sharper than a two-edged sword." 

As the Wand is Chokmah, the Will, "the Father," and the Cup the Understanding, "the Mother," Binah; so the Magick Sword is the Reason, "the Son," the six Sephiroth of the Ruach, and we shall see that the Pantacle corresponds to Malkuth, "the Daughter." 

The Magick Sword is the analytical faculty; directed against any demon it attacks his complexity. 

Only the simple can withstand the sword. As we are below the Abyss, this weapon is then entirely destructive: it divides Satan against Satan. It is only in the lower forms of Magick, the purely human forms, that the Sword has become so important a weapon. A dagger should be sufficient. 

But the mind of man is normally so important to him that the sword is actually the largest of his weapons; happy is he who can make the dagger suffice! 

The hilt of the Sword should be made of copper. 

The guard is composed of the two crescents of the waxing and the waning moon -- back to back. Spheres are placed between them, forming an equilateral triangle with the sphere of the pommel. 

The blade is straight, pointed, and sharp right up to the guard. It is made of steel, to equilibrate with the hilt, for steel is the metal of Mars, as copper is of Venus. 

Those two planets are male and female -- and thus reflect the Wand and the Cup, though in a much lower sense. 

The hilt is of Venus, for Love is the motive of this ruthless analysis -- if this were not so the sword would be a Black Magical weapon. 

The pommel of the Sword is in Daath, the guard extends to Chesed and Geburah; the point is in Malkuth. Some magi make the three spheres of lead, tin, and gold respectively; the moons are silver, and the grip contains quicksilver, thus making the Sword symbolic of the seven planets. But this is a phantasy and affectation. 

"Whoso taketh the sword shall perish by the sword," is not a mystical threat, but a mystical promise. It is our own complexity that must be destroyed. 

Here is another parable. Peter, the Stone of the Philosophers, cuts off the ear of Malchus, the servant of the High Priest (the ear is the organ of Spirit). In analysis the spiritual part of Malkuth must be separated from it by the philosophical stone, and then Christus, the Anointed One, makes it whole once more. "Solve et coagula!" 

It is noticeable that this takes place at the arrest of Christ, who is the son, the Ruach, immediately before his crucifixion. 

The Calvary Cross should be of six squares, an unfolded cube, which cube is this same philosophical stone. 

Meditation will reveal many mysteries which are concealed in this symbol. 

The Sword or Dagger is attributed to air, all-wandering, all-penetrating, but unstable; not a phenomenon subtle like fire, not a chemical combination like water, but a mixture of gases.1 

The Sword, necessary as it is to the Beginner, is but a crude weapon. Its function is to keep off the enemy or to force a passage through them -- and though it must be wielded to gain admission to the palace, it cannot be worn at the marriage feast. 

One might say that the Pantacle is the bread of life, and the Sword the knife which cuts it up. One must have ideas, but one must criticize them. 

The Sword, too, is that weapon with which one strikes terror into the demons and dominates them. One must keep the Ego Lord of the impressions. One must not allow the circle to be broken by the demon; one must not allow any one idea to carry one away. 

It will readily be seen how very elementary and false all this is -- but for the beginner it is necessary. 

In all dealings with demons the point of the Sword is kept downwards, and it should not be used for invocation, as is taught in certain schools of magick. 

If the Sword is raised towards the Crown, it is no longer really a sword. The Crown cannot be divided. Certainly the Sword should not be lifted. 

The Sword may, however, be clasped in both hands, and kept steady and erect, symbolizing that thought has become one with the single aspiration, and burnt up like a flame. This flame is the Shin, the Ruach Alhim, not the mere Ruach Adam. The divine and not the human consciousness. 

The Magician cannot wield the Sword unless the Crown is on his head. 

Those Magicians, who have attempted to make the Sword the sole or even the principal weapon, have only destroyed themselves, not by the destruction of combination, but by the destruction of division.2 Weakness overcomes strength. 

The most stable political edifice of history has been that of China, which was founded principally on politeness; and that of India has proved strong enough to absorb its many conquerors.3 

The Sword has been the great weapon of the last century. Every idea has been attacked by thinkers, and none has withstood attack. Hence civilization crumbles. 

No settled principles remain. To-day all constructive statesmanship is empiricism or opportunism. It has been doubted whether there is any real relation between Mother and Child, any real distinction between Male and Female. 

The human mind, in despair, seeing insanity imminent in the breaking up of these coherent images, has tried to replace them by ideals which are only saved from destruction, at the very moment of their birth, by their vagueness. 

The Will of the King was at least ascertainable at any moment; nobody has yet devised a means for ascertaining the will of the people. 

All conscious willed action is impeded; the march of events is now nothing but inertia. 

Let the Magician consider these matters before he takes the Sword in his hand. Let him understand that the Ruach, this loose combination of 6 Sephiroth, only bound together by their attachment to the human will in Tiphereth, must be rent asunder. 

The mind must be broken up into a form of insanity before it can be transcended. 

David said: "I hate thoughts." 

The Hindu says: "That which can be thought is not true." 

Paul said: "The carnal mind is enmity against God." 

And every one who meditates, even for an hour, will soon discover how this gusty aimless wind makes his flame flicker. "The wind bloweth where it listeth." The normal man is less than a straw.4 

The connection between Breath and Mind has been supposed by some to exist merely in etymology. But the connection is a truer one.5 

In any case there is undoubtedly a connection between the respiratory and mental functions. The Student will find this out by practising Pranayama. By this exercise some thoughts are barred, and those which do come into the mind come more slowly than before, so that the mind has time to perceive their falsity and to destroy them. 

On the blade of the Magick Sword is etched the name AGLA, a Notariqon formed from the initials of the sentence "Ateh Gibor Leolahm Adonai," "To thee be the Power unto the Ages, O my lord." 

And the acid which eats into the steel should be oil of vitrol. Vitrol is a Notariqon of "Visita Interiora Terrae Rectificando Invenies Occultum Lapidem." That is to say: By investigating everything and bringing it into harmony and proportion you will find the hidden stone, the same stone of the philosophers of which mention has already been made, which turns all into gold. This oil which can eat into the steel, is further that which is written, Liber LXV, i, 16: "As an acid eats into steel . . . so am I unto the Spirit of Man." 

Note how closely woven into itself is all this symbolism! 

The centre of Ruach being the heart, it is seen that this Sword of the Ruach must be thrust by the Magician into his own heart. 

But there is a subsequent task, of which it is spoken -- Liber VII, v, 47. "He shall await the sword of the Beloved and bare his throat for the stroke." In the throat is Daath -- the throne of Ruach. Daath is knowledge. This final destruction of knowledge opens the gate of the City of the Pyramids. 

It is also written, Liber CCXX, iii, 11: "Let the woman be girt with a sword before me." But this refers to the arming of Vedana with Sanna, the overcoming of emotion by clarity of perception. 

It is also spoken, Liber LXV, v, 14, of the Sword of Adonai, "that hath four blades, the blade of the Thunderbolt, the blade of the Pylon, the blade of the Serpent, the blade of the Phallus." 

But this Sword is not for the ordinary Magician. For this is the Sword flaming every way that keeps Eden, and in this Sword the Wand and the Cup are concealed -- so that although the being of the Magician is blasted by the Thunderbolt, and poisoned by the Serpent, at the same time the organs whose union is the supreme sacrament are left in him. 

At the coming of Adonai the individual is destroyed in both senses. He is shattered into a thousand pieces, yet at the same time united with the simple6. 

Of this it is also spoken by St. Paul in his Epistle to the Church in Thessalonica: "For the Lord shall descend from Heaven, with a shout, with the voice of the Archangel, and with the trump of God; and the dead in Christ shall rise first. Then we which are alive and remain shall be caught up together with them into the clouds to meet the Lord in the air; and so shall we be for ever with the Lord." 

The stupid interpretation of this verse as prophetic of a "second advent" need not concern us; every word of it is, however, worthy of profound consideration. 

"The Lord" is Adonai -- which is the Hebrew for "my Lord"; and He descends from heaven, the supernal Eden, the Sahasrara Cakkra in man, with a "shout," a "voice," and a "trump," again airy symbols, for it is air that carries sound. These sounds refer to those heard by the Adept at the moment of rapture. 

This is most accurately pictured in the Tarot Trump called "The Angel," which corresponds to the letter Shin, the letter of Spirit and of Breath. 

The whole mind of man is rent by the advent of Adonai, and is at once caught up into union with Him. "In the air," the Ruach. 

Note that etymologically the word συν, "together with," is the Sanskrit "Sam;" and the Hebrew ADNI is the Sanskrit ADHI. 

The phrase "together with the Lord," is then literally identical with the word Samadhi, which is the Sanskrit name of the phenomenon described by Saint Paul, this union of the ego and the non-ego, subject and object, this chymical marriage, and thus identical with the symbolism of the Rosy Cross, under a slightly different aspect. 

And since marriage can only take place between one and one, it is evident that no idea can thus be united, unless it is simple. 

Hence every idea must be analysed by the Sword. Hence, too, there must only be a single thought in the mind of the person meditating. 

One may now go on to consider the use of the Sword in purifying emotions into perceptions. 

It was the function of the Cup to interpret the perceptions by the tendencies; the Sword frees the perceptions from the Web of emotion. 

The perceptions are meaningless in themselves; but the emotions are worse, for they delude their victim into supposing them significant and true. 

Every emotion is an obsession; the most horrible of blasphemies is to attribute any emotion to God in the macrocosm, or to the pure soul in the microcosm. 

How can that which is self-existent, complete, be "moved?" It is even written that "torsion about a point is iniquity."7 

But if the point itself could be moved it would cease to be itself, for position is the only attribute of the point. 

The Magician must therefore make himself absolutely free in this respect. 

It is the constant practice of Demons to attempt to terrify, to shock, to disgust, to allure. Against all this he must oppose the Steel of the Sword. If he has got rid the ego-idea this task will be comparatively easy; unless he has done so it will be almost impossible. So says the Dhammapada: 

Me he abused, and me he beat, he robbed me, he insulted me;
In whom such thoughts find harbourage, hatred will never cease to be. 

And this hatred is the thought which inhibits the love whose apotheosis is Samadhi. 

But it is too much to expect of the young Magician to practise attachment to the distasteful; let him first become indifferent. Let him endeavour to see facts as facts, as simply as he would see them if they were historical. Let him avoid the imaginative interpretation of any facts. Let him not put himself in the place of the people of whom the facts are related, or if he does so, let it be done only for the purpose of comprehension. Sympathy,8 indignation, praise and blame, are out of place in the observer. 

No one has properly considered the question as to the amount and quality of the light afforded by candles made by waxed Christians. 

Who has any idea which joint of the ordinary missionary is preferred by epicures? It is only a matter of conjecture that Catholics are better eating than Presbyterians. 

Yet these points and their kind are the only ones which have any importance at the time when the events occur. 

Nero did not consider what unborn posterity might think of him; it is difficult to credit cannibals with the calculation that the recital of their exploits will induce pious old ladies to replenish their larder. 

Very few people have ever "seen" a bull-fight. One set of people goes for excitement, another set for the perverse excitement which real or simulated horror affords. Very few people know that blood freshly spilled in the sunlight is perhaps the most beautiful colour that is to be found in nature. 

It is a notorious fact that it is practically impossible to get a reliable description of what occurs at a spiritualistic "seance;" the emotions cloud the vision. 

Only in the absolute calm of the laboratory, where the observer is perfectly indifferent to what may happen, only concerned to observe exactly what that happening is, to measure and to weigh it by means of instruments incapable of emotion, can one even begin to hope for a truthful record of events. Even the common physical bases of emotion, the senses of pleasure and pain, lead the observer infallibly to err. This though they be not sufficiently excited to disturb his mind. 

Plunge one hand into a basin of hot water, the other into a basin of cold water, then both together into a basin of tepid water; the one hand will say hot, the other cold. 

Even in instruments themselves, their physical qualities, such as expansion and contraction (which may be called, in a way, the roots of pleasure and pain), cause error. 

Make a thermometer, and the glass is so excited by the necessary fusion that year by year, for thirty years afterwards or more, the height of the mercury will continue to alter; how much more then with so plastic a matter as the mind! There is no emotion which does not leave a mark on the mind, and all marks are bad marks. Hope and fear are only opposite phases of a single emotion; both are incompatible with the purity of the soul. With the passions of man the case is somewhat different, as they are functions of his own will. They need to be disciplined, not to be suppressed. But emotion is impressed from without. It is an invasion of the circle. 

As the Dhammapada says: 

An ill-thatched house is open to the mercy of the rain and wind;
So passion hath the power to break into an unreflecting mind.
A well-thatched house is proof against the fury of the rain and wind;
So passion hath no power to break into a rightly-ordered mind. 

Let then the Student practise observation of those things which normally would cause him emotion; and let him, having written a careful description of what he sees, check it by the aid of some person familiar with such sights. 

Surgical operations and dancing girls are fruitful fields for the beginner. 

In reading emotional books such as are inflicted on children, let him always endeavour to see the event from the standpoint opposite to that of the author. Yet let him not emulate the partially emancipated child who complained of a picture of the Colosseum that "there was one poor little lion who hadn't got any Christian," except in the first instance. Adverse criticism is the first step; the second must go further. 

Having sympathized sufficiently with both the lions and the Christians, let him open his eyes to that which his sympathy had masked hitherto, that the picture is abominably conceived, abominably composed, abominably drawn, and abominably coloured, as it is pretty sure to be. 

Let him further study those masters, in science or in art, who have observed with minds untinctured by emotion. 

Let him learn to detect idealizations, to criticize and correct them. 

Let him understand the falsehood of Raphael, of Watteau, of Leighton, of Bouguereau; let him appreciate the truthfulness of John, of Rembrandt, of Titian, of O'Conor. 

Similar studies in literature and philosophy will lead to similar results. But do not let him neglect the analysis of his own emotions; for until these are overcome he will be incapable of judging others. 

This analysis may be carried out in various ways; one is the materialistic way. For example, if oppressed by nightmare, let him explain: "This nightmare is a cerebral congestion." 

The strict way of doing this by meditation is Mahasatipatthana,9 but it should be aided in every moment of life by endeavouring to estimate occurrences at their true value. Their relativity in particular must be carefully considered. 

Your toothache does not hurt any one outside a very small circle. Floods in China mean to you nothing but a paragraph in the newspaper. The destruction of the world itself would have no significance in Sirius. One can hardly imagine even that the astronomers of Sirius could perceive so trifling a disturbance. 

Now considering that Sirius itself is only, as far as you know, but one, and one of the least important, of the ideas in your mind, why should that mind be disturbed by your toothache? It is not possible to labour this point without tautology, for it is a very simple one; but it should be emphasised, for it is a very simple one. Waugh! Waugh! Waugh! Waugh! Waugh! 

In the question of ethics it again becomes vital, for to many people it seems impossible to consider the merits of any act without dragging in a number of subjects which have no real connection with it. 

The Bible has been mistranslated by perfectly competent scholars because they had to consider the current theology. The most glaring example is the "Song of Solomon," a typical piece of Oriental eroticism. But since to admit that it was this would never do for a canonical book, they had to pretend that it was symbolical. 

They tried to refine away the grossness of the expressions, but even their hardihood proved unequal to the task. 

This form of dishonesty reaches its climax in the expurgating of the classics. "The Bible is the Word of God, written by holy men, as they were inspired by the Holy Ghost. But we will cut out those passages which we think unsuitable." "Shakespeare is our greatest poet -- but, of course, he is very dreadful." "No one can surpass the lyrics of Shelley, but we must pretend that he was not an atheist." 

Some translators could not bear that the heathen Chinese should use the word Shang Ti, and pretended that it did not mean God. Others, compelled to admit that it did mean God, explained that the use of the term showed that "God had not left himself without a witness even in this most idolatrous of nations. They had been mysteriously compelled to use it, not knowing what it meant." All this because of their emotional belief that they were better than the Chinese. 

The most dazzling example of this is shown in the history of the study of Buddhism. 

The early scholars simply could not understand that the Buddhist canon denies the soul, regards the ego as a delusion caused by a special faculty of the diseased mind, could not understand that the goal of the Buddhist, Nibbana, was in any way different from their own goal, Heaven, in spite of the perfect plainness of the language in such dialogues as those between the Arahat Nagasena and King Melinda; and their attempts to square the text with their preconceptions will always stand as one of the great follies of the wise. 

Again, it is almost impossible for the well-mannered Christian to realize that Jesus Christ ate with his fingers. The temperance advocate makes believe that the wine at the marriage feast of Cana was non-alcoholic. 

It is a sort of mad syllogism. 

"Nobody whom I respect does this." 

"I respect So-and-so." 

"Therefore, So-and-so did not do this." 

The moralist of to-day is furious when one points to the fact that practically every great man in history was grossly and notoriously immoral. 

Enough of this painful subject! 

As long as we try to fit facts to theories instead of adopting the scientific attitude of altering the theories (when necessary) to fit the facts, we shall remain mired in falsehood. 

The religious taunt the scientific man with this open-mindedness, with this adaptability. "Tell a lie and stick to it!" is "their" golden rule. 

 

 



1 The Oxygen in the air would be too fierce for life; it must be largely diluted with the inert nitrogen.

The rational mind supports life, but about seventy-nine per cent. of it not only refuses itself to enter into combination, but prevents the remaining twenty-one per cent. from doing so. Enthusiasms are checked; the intellect is the great enemy of devotion. One of the tasks of the Magician is to manage somehow to separate the Oxygen and Nitrogen in his mind, to stifle four-fifts so that he may burn up the remainder, a flame of holiness. But this cannot be done by the Sword.

2 It should be noted that this ambiguity in the word "destruction" has been the cause of much misunderstanding. "Solve" is destruction, but so is "coagula." The aim of the Magus is to destroy his partial thought by uniting it with the Universal Thought, not to make a further breach and division in the Whole.

3 The Brahmin caste is not so strict as that of the "heaven-born" (Indian Civil Service).

4 But as it is said, "Similia similibus curantur," we find this Ruach also the symbol of the Spirit. RVCh ALHIM, the Spirit of God, is 300, the number of the holy letter Shin. As this is the breath, which by its nature is double, the two edges of the Sword, the letter H symbolises breath, and H is the letter of Aries -- the House of Mars, of the Sword: and H is also the letter of the Mother; this is the link between the Sword and the Cup.

5 It is undoubted that Ruach means primarily "that which moves or revolves," "a going," "a wheel," "the wind," and that its secondary meaning was mind because of the observed instability of mind, and its tendency to a circular motion. "Spiritus" only came to mean Spirit in the modern technical sense owing to the efforts of the theologians. We have an example of the proper use of the word in the term: Spirit of Wine -- the airy portion of wine. But the word "inspire" was perhaps derived from observing the derangement of the breathing of persons in divine ecstasy.

6 Compare the first set of verses in Liber XVI. (XVI in the Taro is Pe, Mars, the Sword.)

7 See Macrobius, Iamblichus, Plotinus and sayings attributed to Pythagoras for these views. –WEH.

8 It is true that sometimes sympathy is necessary to comprehension.

9 See Crowley, "Collected Works," vol. ii, pp. 252-254.
	Kapitola VIII.

MEČ.

„Slovo Páně je rychlé a mocné a ostřejší než dvojsečný meč“.

Jako je hůl chokmah, vůle, „otec“ a pohár, poznání, „matka“, binah, tak je magický meč „synem“, šesti sefirami ruachu44 a uvidíme, že pentagram koresponduje s malkuthem, „dcerou“.

Magický meč jest schopnost analysy; namířen proti kterémukoliv démonu, útočí na jeho složenou podstatu.

Jen jednoduchost může meči odolat. Poněvadž jsme pod vládou abyssu, působí tato zbraň čistě destruktivně. Odlučuje satana od satana. Jen v nižších formách magie, čistě lidských, je meč tak důležitou zbraní.Vlastně by měla stačit dýka.

Ale rozum je v normálním životě pro člověka tak důležitý, že skutečně meč je největší z jeho zbraní. Šťasten ten, kdo vystačí s dýkou.

Rukojeť meče by měla býti z mědi.

Jeho ohromný koš je složen ze dvou srpků přibývajícího a ubývajícího měsíce, přiložených k sobě hřbety; mezi nimi jsou upevněny kuličky, které s hlavicí tvoří rovnostranný trojúhelník.

Čepel jeho je přímá, špičatá a ostrá až po koš. Je zhotoven z oceli, aby tvořila protiklad mědi a vyrovnovažovala ji, neboť ocel náleží Martovi, měď Venuši.

Tyto planety jsou mužská a ženská, a tak zrcadlí v sobě hůl i pohár, i když v mnohem nižším smyslu.

Rukojeť náleží Venuši, neboť láska je motivem této nemilosrdné analysy – kdyby tomu tak nebylo, byl by meč černomagickou zbraní.

Hlavice meče je daath, koš ukazuje chesed a geburah; jeho špička je malkuth. Někteří mágové zhotovují ony tři kuličky analogicky z olova,cínu a zlata, měsíčky z e stříbra a rukojeť obsahuje rtuť. Tímto způsobem činí meč symbolem 7 planet; ale to je fantasie a umělkovanost.

„Kdo s mečem zachází, mečem také schází“ není jen mystická hrozba, nýbrž mystický slib. Právě naši složenou povahu a podstatu musíme zničiti.

Zde je však ještě jedna parabola: Petr, kámen filosofů, uťal mečem ucho (ucho je orgán ducha) Malchovi, služebníku nejvyššího kněze. Při analyse musí býti spirituelní část malkuthu od něho oddělená filosofickým kamenem, a pak Kristus, Pomazaný, ji znova s ním spojí. „Solve et coagula!“45
Je pozoruhodné, že se to děje při zajímání Krista, jenž je Synem, ruach, před samým ukřižováním.

Kříž na Golgotě se měl skládat ze šesti čtverců, rozvinutého pláště krychle, jež je právě kamenem filosofů.

Meditací odhalíme mnoho tajemství, skrytých v tomto symbolu.

Meč nebo dýka jsou připisovány vzduchu, který se obrací do všech končin a všechno proniká, ale je nestálý; není zjevem, který by byl tak tajemný jako oheň, ani chemickou sloučeninou jako voda, nýbrž je směs plynů.46
Třebaže je meč pro začátečníka tak důležitý, přece je to jen hrubá zbraň. Jeho účelem je udržeti nepřátele v patřičné vzdálenosti nebo vynutiti si průchod jejich středem; a ačkoliv je to nutno použíti, aby si člověk vynutil přístup do paláce, přece nemůže býti nošen při svatební hostině.

Možno říci, že pentagram je chlebem života a meč nožem, jenž chléb krájí. Člověk musí míti myšlenky, ale musí je také kritisovati.

Meč je také zbraní, jíž člověk uvádí v hrůzu démony a ovládá je. Člověk musí ponechat ego pánem nad dojmy, nesmí dovoliti, aby kruh byl démony prolomen; nesmí ani jediné myšlence dovoliti, aby jej odváděla od cíle.

Brzy zpozorujeme, jak je to vše elementární a falešné – ale pro začátečníka je to nutné.

Při každém styku s démony držíme meč obrácen špičkou dolů. Nemělo by ho býti vůbec používáno při evokacích, jak je tomu v mnohých magických školách učeno.

Pozvedneme-li meč ke koruně, není to už vlastně meč. Koruna nemůže býti rozdělena. Meč by neměl býti rozhodně zvedán do výše.

Meč máme vždy uchopiti oběma rukama a držet vzpřímen, abychom tím symbolisovali, že myšlenka splynula s jedinou snahou, a vzplanula jako plamen. Tento plamen je shin, ruach Alhim, nikoliv pouze ruach Adam; božské vědomí a nikoli lidské.

Mág může mávati s mečem jen s korunou na hlavě.
Mágové, kteří se pokusili učiniti meč svou jedinou nebo hlavní zbraní, zničili sami sebe, a to nikoliv sjednocením, nýbrž rozdělením.47 Slabost přemůže sílu.

Nejdéle trvající politickou stavbou světa byl stát čínský, jenž byl založen hlavně na zdvořilosti, úslužnosti; a politická stavba Indie se ukázala dosti silnou, aby absorbovala mnohé své dobyvatele.48
Meč byl velkou zbraní minulého století. Na každou myšlenku myslitelé zaútočili a žádná neodolala útoku; proto se civilisace drobí.

Nedotčeny nezůstaly státi žádné principy; dnes je všechno státnické umění empirismus nebo oportunismus. bylo pochybováno, zda mezi matkou a dítětem existuje nějaký skutečný vztah, zda mezi mužstvím a ženstvím existuje skutečný rozdíl.

Poněvadž lidský duch viděl v rozkladu těchto souvisejících obrazů nebezpečí šílenství, pokusil se ve svém zoufalství nahraditi je ideály, které se zachrání před zkázou jen svou neurčitostí.

Vůle králova se dala konec konců zjistit v kteroukoliv chvíli; ale ještě nikdo neobjevil prostředek, jak zjistit vůli lidu.

Každému vědomě chtěnému jednání jsou kladeny překážky; chod událostí není dnes nic jiného, než pouhá setrvačnost.

Mág musí přemýšlet o těchto věcech, než vezme do ruky meč. Musí mu býti jasno, že ruach, toto volné spojení šesti sefirotů, jež jsou navzájem spojeny jen svou souvislostí s lidskou vůlí v tipherethu, musí býti roztrhán.

Mysl se musí rozložit a změnit v jakousi formu šílenství, než se člověk přes ni dostane.
David říká: „Nenávidím myšlenky.“

Ind říká: „O čem musí býti přemýšleno, to není pravdivé.“

Sv. Pavel říká: „Tělesný rozum je nepřítelem Božím.“

A každý, kdo aspoň hodinu medituje, brzy objeví, jak tento bouřlivý, bezcílný vítr rozkmítá jeho plamen. „Vítr vane kam chce.“ Normální člověk je méně než stéblo slámy.49
Někteří se domnívají, že spojení mezi dechem a duchem existuje jen v ethymologii. Ale toto spojení je opravdovější.50
Rozhodně existuje spojení mezi funkcemi dechu a myšlení. Žák je objeví během cvičení pranayamy. Tímto cvičením vyloučí některé myšlenky a ty, které ještě do mysli vnikají, přicházejí pomaleji než dříve, takže mysl má čas poznat jejich nepravdivost a zničit je.
Na čepeli magického meče je vryto jméno AGLA, mnemotechnické slovo, složené z počátečních písmen věty Ateh Gibor Leolam Adonai. „Tvá budiž moc na věky, ó Pane!“

A kyselina, která se vžírá do oceli, by měl být vitriol (kyselina sírová). Vitriol je zkratka pro větu: „Visita Interior Terrae Rectificando Invenies Occultum Lapidem“. To znamená: Probádáš-li všechny věci a uvedeš-li je v harmonii a rovnováhu, najdeš onen skrytý kámen mudrců, o kterém už byla zmínka, že všechno proměňuje ve zlato. Tato kyselina, která se vžírá do oceli, je dále to, o čemž stojí psáno v Liber LXV.,1,16. „Jako se kyselina vžírá do oceli, – takový jsem pro ducha lidí.“

Všimni si, jak se tato všechna symbolika navzájem proplétá.

Poněvadž centrum ruachu je srdce, jest patrno, že tento meč ruachu si musí mág vrazit do vlastního srdce.

Ale později má ještě jeden úkol, o němž mluví Liber VII, 5, 47: „Nechť očekává meč milovaného a obnaží své hrdlo pro ránu.“ V hrdle je daath – trůn ruachu. Daath je vědění. Toto konečné zničení vědění otvírá bránu města pyramid.
V Liber CCXX, III, 11 stojí také psáno: „Paní ať se opásá mečem přede mnou.“ Ale to se vztahuje k ozbrojení Vedany51 saňňou, přemožení hnutí mysli jasností vnímání.

V Liber LVX, V, 14 se mluví o meči Adonaiově, „jenž má čtyři čepele: čepel blesku, čepel pylonu52, čepel hada a čepel phallu“.

Ale tento meč není pro obyčejného mága, neboť je to na všechny strany planoucí meč, jenž ostříhá ráje, a v tomto meči jsou skryty i hůl i pohár – takže ačkoliv podstata mágova je bleskem zničena a hadem otrávena, ve stejnou dobu orgány, jejichž spojení je nejvyšší svátostí, jsou v něm ponechány.

Při příchodu Adonaiově jest individualita zničena v dvojím smyslu. Jest roztrhána v tisíce kusů, avšak současně spojena s jednoduchostí.53
O tom mluví sv. Pavel ve svém listu k Thessalonickým: „Neboť pán sestoupí s nebe s radostným voláním, s hlasem archanděla a s troubou Boží, a mrtví v Kristu vstanou nejprve. Pak my, kteří ještě žijeme a zbýváme, budeme spolu s nimi povzneseni do oblak, abychom se s Pánem ve vzduchu spojili a tak na věky spolu s Pánem zůstaneme.“

Naivní výklad tohoto verše jako prorokování „druhého příchodu Páně“ nás nemusí znepokojovat; každé jeho slovo zaslouží totiž hlubšího pozorování.

„Pán“ je Adonai – což je hebrejské slovo pro „můj pán“; a On sestoupí s nebe, s nebeského Edenu, s čakkra sahasrary v člověku s „radostným voláním“, s „hlasem“ a „troubou“ – tedy opět symboly vzduchu, neboť vzduch nese zvuk. Tyto zvuky se vztahují na ty, které slyší adept ve chvíli extase.

Toto vše je zcela přesně znázorněno v tarotové kartě zvané „anděl“, korespondující s písmenem šin, písmenem ducha a dechu.

Celá mysl člověkova bude roztrhána příchodem Adonaie a najednou zvednuta „do vzduchu“, ruach, aby se s ním spojila.

Všimni, že etymologicky slovo „spolu s“ je sanskritským slovem sam; a hebrejské slovo ADNI je sanskritským slovem ADHI.

Výraz „spolu s Pánem“ je tedy souznačný se slovem samadhi, což je sanskritský název pro fenomen, jenž je popisován sv. Pavlem, pro toto spojení ega s ne-egem, subjektu s objektem, tuto alchemickou svatbu, a tímto způsobem tedy identickým se symbolikou rosenkruciánů – ovšem pod poněkud změněným aspektem.

A poněvadž manželství může býti uzavřeno jen mezi jedním a druhým, je z toho patrno, že takto žádná myšlenka nemůže býti spojena, není-li jednoduchá. Proto musí býti každá myšlenka mečem rozložena. Proto také může býti v mysli meditujícího jen jedna jediná myšlenka.
Pokračujme a přemýšlejme o užití meče při očistné přeměně citových pohnutí ve vjemy.

Bylo úkolem poháru, vysvětliti vjemy pomocí sklonu; meč vysvobozuje vjemy ze sítě hnutí mysli.
Vjemy jsou samy o sobě bezvýznamné; ale citová pohnutí jsou horší, neboť svádějí oběť k tomu, aby je pokládala za významné a pravdivé.

Každé citové pohnutí je posedlost; nejhroznějším rouháním je Bohu v makrokosmu nebo čisté duši v mikrokosmu připisovati nějaké citové pohnutí.

Jak může býti pohnuto to, co existuje samo o sobě a je dokonalé? Stojí dokonce psáno, že: „Otáčení okolo jednoho bodu je hřích“.

Ale kdyby se dokonce tento bod mohl pohnouti, přestal by býti samým sebou, neboť pevná poloha je jediný atribut bodu.

Mág se tedy musí v tomto směru zcela osvobodit.

Démoni se pokoušejí stále zastrašovat, otřásat, vzbuzovat ošklivost a lákat. Proti tomu všemu musí obracet ostří svého meče. Jakmile se osvobodí od ideje ega, bude tato úloha poměrně lehká; dokud tomu tak nebude, bude to téměř nemožné.

Tak praví Dhammapada:

„Zneužíval mne a bil mne, oloupil mne a urážel mne.
U koho takové myšlenky nalézají útulku, v tom nepřestane nenávist.“

A tato nenávist je myšlenka, bránící lásce, jejíž apotheosou je samadhi.

Ale bylo by přespříliš žádati po mladém mágovi, aby se cvičil v náklonnosti k věcem vzbuzujícím ošklivost. Neboť se nejdříve stane lhostejným; nechť se snaží dívati se na ně tak, jak by se na ně díval, kdyby to byly historické doklady. Neměl by se stavět na stanovisko lidí, o nichž jsou tato fakta vyprávěna a nebo, činí-li tak, nechť tak činí jen proto, aby jim porozuměl. Pozorovatel nesmí míti sympatii54 nebo nevůli, nesmí chválit ani hanět.

Nikdo nikdy se neptal po množství a druhu světla, jaké vydávali křesťané, kteří byli obaleni smolou a voskem a zapáleni (Neronské pochodně).

Kdo má aspoň ponětí, který kousek masa z obyčejného misionáře chutná kanibalům nejlépe? Je také jen domněnka, že katolíci chutnají lépe než presbyteriáni.

Tyto a podobné věci jsou jediné, které v době, kdy se ony události přihodí, mají nějaký význam.

Nero nepřemýšlel o tom, co si asi o něm bude myslit ještě nenarozené potomstvo. Je těžké domnívat se, že kanibalové jsou schopni té vypočítavosti, že vyprávění o jejich hrdinských činech by mohlo staré zbožné dámy pohnouti k tomu, aby naplnily jejich spižírny.

Jen velmi málo lidí vidělo někdy býčí zápas. Jedni tam jdou za vzrušením, jiní pro perversní podráždění, které vzbuzuje skutečná nebo předstíraná hrůza. Jen velmi málo jich ví, že čerstvá ve slunečním světle rozlitá krev má snad nejkrásnější barvu, jakou možno v přírodě nalézti.

Jest všeobecně známá věc, že je prakticky nemožné dostati spolehlivý popis toho, co se děje při spiritistické seanci; pohnuté mysli zatemňují visi.

Jen v absolutním tichu a klidu laboratoře, kde je pozorovatel naprosto lhostejný k tomu, co se snad přihodí, a jen se snaží přesně pozorovat, co je tato příhoda, a pomocí nástrojů, jež nejsou schopny vzrušení, vše měří a váží, je možno teprve začít doufat v pravdivý popis událostí, průběhů, reakcí atd. Dokonce i obyčejné fysické podklady vzrušení, pocity radosti nebo bolesti, bezděčně uvádějí pozorovatele v omyly, a to dokonce i tehdy, když nejsou dostatečně vzrušující, aby zneklidnily jeho mysl.

Ponoř jednu ruku do nádoby s horkou vodou, druhou do nádoby se studenou vodou a pak obě najednou ponoř do vlažné vody; jedna ruka řekne: horké, druhá: studené.

Dokonce i při nástrojích způsobují jejich fysické vlastnosti, jako roztažitelnost a smršťování (jež by mohly býti do jisté míry nazvány kořeny radosti a bolesti) omyly.

Zhotovíš-li si teploměr, sklo nutným tavicím procesem bude tak podrážděno, že rok co rok, a ještě snad po 30 i více letech, bude se výška rtuti měniti; oč pak více při tvárlivé látce, jako je mysl. Není jediného ohnutí mysli, které by v mysli nezanechalo stopu, a všechny stopy jsou špatné stopy.
Naděje a strach jsou jen opačné fáze jednoho a téhož citového pohnutí; obě jsou neslučitelné s čistotou duše. S vášněmi lidskými je tomu trochu jinak, poněvadž ony jsou výsledkem činnosti jeho vlastní vůle; nemusejí býti kroceny, nemusejí býti potlačovány. Ale hnutí mysli jsou způsobena z vnějšku. Jsou prolomením kruhu.

Jak říká Dhammapada:

„Špatně krytý dům je vystavěn libovůli deště a větru;
tak má vášeň moc nad nepřemýšlející myslí.

Dobře krytý dům je ochranou proti zuřícímu dešti a větru;
tak ztrácí vášeň moc nad spořádanou myslí.“

Proto nechť žák dává dobrý pozor na věci, které by jej obyčejně dráždily; ať je potlačí, když pečlivě popsal to, co vidí, za pomoci nějaké osoby, která je s těmito zjevy obeznámena.

Chirurgické operace a tanečnice jsou pro začátečníka plodné pole.

Při čtení vzrušujících knih, jaké jsou bohužel dávány do rukou i dětem, nechť se vždy snaží pozorovat událost se stanoviska, jež je diametrálně odlišné od stanoviska autorova. Ale ať zde nenapodobuje ono částečně emancipované dítě, jež při obraze Colossea naříkalo: „Tady je ještě jeden ubohý lev, který nedostal žádného křesťana“, leda v prvním okamžiku. Nepřátelská kritika je první krok, druhý musí jíti dále.

Když nejdříve sympatisoval jak se lvem, tak s křesťanem, nechť pak otevře oči pro to, co mu dosud jeho sympatie zakrývala, totiž, že obraz je ošklivě rozvržen, ošklivě nakreslen, ošklivých barev, jak tomu v tomto případě docela dobře může býti.

Dále ať studuje mistry umělce i vědce, kteří dovedli pozorovat s jasnou myslí, nezabarvenou vzrušením.

Ať se učí objevovat idealisace, kritisovat je a stavět je do pravého světla.

Nechť se naučí chápat nepravdivost u Raphaela, Watteau, Lieghtona, Bougueraua; ať ocení pravdivost Johnovu, Rembrandtovu, Tizianovu, O’Conorovu.

Podobné studie v literatuře a filosofii povedou k podobným výsledkům. Ale ať nezanedbává analysu svých vlastních citových hnutí, neboť dokud tyto nepřemůže, nebude s to posoudit jiné.

Tato analysa může býti prováděna různým způsobem; jeden její způsob je analysa materialistická. Byl-li na př. tísněn těžkými sny, vysvětlí si: „Tento těžký sen je následkem návalu krve do mozku“.

Zcela správná cesta, dělati to meditací; je Mahasatipathana, ale měla by býti v každém okamžiku života podporována tím, že se člověk pokusí hodnotiti věci a příhody podle jejich skutečné ceny. Zvláště musí býti pečlivě dbáno jejich vzájemného vztahu.

Tvé bolesti zubu nezpůsobují bolest nikomu jinému, vyjma snad tvým nejbližším. Zábavy v Číně znamenají pro tebe jen článek v novinách. Zničení světa by bylo pro Siria bez významu. Dovedeme si sotva představiti, že astronomové na Siriu by mohli tak bezvýznamnou poruchu zpozorovat.

Povážíme-li, že Sirius, pokud víme, je pouze jednou, a to jednou z nejvýznamnějších ideí v naší mysli, proč by se měla tato mysl znepokojovat tvými bolestmi zubu? Není možno pojednávati o této věci bez zbytečného opakování téže myšlenky, neboť je velmi prostá; ale mělo by to býti zdůrazněno, neboť je velmi prostá.

V ethice to bude opět životní otázka, neboť mnohým lidem se zdá nemožné, posuzovat přednosti nějakého jednání, aniž by k tomu nepřibrali řadu věcí, které s tím nemají nic opravdu společného.

Bible byla směrodatnými učenci přeložena naprosto špatně, poněvadž museli bráti zřetel na teologii své doby. Nejkřiklavějším příkladem je Šalamounova „Píseň písní“, typický příklad orientální erotiky. Ale poněvadž by při kanonické knize nebylo slušné, přiznati to, museli tvrdit, že je symbolická.

Pokusili se zjemnit hrubé výrazy, ale sama jejich smělost nestačila na tuto úlohu.

Tato forma nečestnosti dosahuje svého vrcholu v očisťování klasiků. „Bible je slovo Boží, napsané svatými muži, kteří byli osvíceni Duchem svatým. Ale místa, která pokládáme za nevhodná, vynecháme.“

„Shakespeare je náš největší básník, ale přirozeně je naprosto hrozný.“ „Nikdo nemůže překonati Shelleyovu lyriku, ale musíme dělat, jakoby vůbec nebyl atheistou.“

Někteří překladatelé nemohli snésti, že pohanský Číňan užil slova Shang Ti, a tvrdili proto, že to neznamená Boha. jiní, kteří byli nuceni přiznat, že to znamená Boha, vysvětlovali, že užití tohoto slova dokazuje, že „Bůh nezůstal nedosvědčen ani u tohoto nejmodloslužebnějšího ze všech národů. Číňané prý byli tajemně nuceni, užíti ho, aniž věděli, co znamená.“ A to vše jen pro svou dojemnou víru, že jsou lepší než Číňané.

Nejnápadnější příklad pro to najdeme v dějinách studia buddhismu.

První žáci nemohli prostě pochopit, že buddhistické učení popírá duši a na ego se dívá jako na klam, způsobený zvláště vlastností onemocnělé mysli; nemohli pochopit, že buddhistův cíl, nibbana, se může nějak lišit od jejich vlastního cíle, nebe, přes dokonalou prostotu řeči v takových dialozích, jako na př. je dialog mezi arrahatem Nagasenou a králem Melindou, a jejich pokusy uvésti text v soulad s jejich předpojatými domněnkami, zůstane vždy jednou z největších pošetilostí mudrců.

A opět pro dobře vychovaného křesťana je skoro nemožné pochopit, že Ježíš Kristus jedl prsty. Apoštolové abstinencí nám namlouvají, že víno při svatbě v Kanně Galilejské bylo bez alkoholu.

Jeden druh pošetilého tvoření závěru zní:

Nikdo, koho si vážím, to nečiní.

Vážím si pana X.Y.

Proto pan X.Y. to neudělal.

Dnešní moralista zuří, poukážeme-li na fakt, že skutečně každý velký člověk v dějinách světa byl hrubým a dokazatelným způsobem nemorální.

Avšak dost o tomto trapném předmětu.

Jakmile se pokusíme fakta přizpůsobiti theoriím, místo abychom zaujali vědecké stanovisko, a je-li třeba, theorie změnit a přizpůsobit je faktům, zůstaneme vězet v močálu nepravdy.

Náboženští lidé hanějí vědce pro tuto otevřenost a tuto přizpůsobivost. „Vyprávěj lež a věř v ni pevně!“ je jejich zlatým pravidlem.

Je zbytečně i nejskromnějšímu žáku magie světla vysvětlovat, kam vede tento způsob jednání.

Ať už je Genese pravdivá nebo geologie, geolog, který věří v Genesi, přijde do pekla. „Nemůžete Bohu sloužit, i mamoně.“

 

 



44 Viz glossarium.

45 Rozlučuj a slučuj opět!

46 Kyslík ve vzduchu byl by pro život příliš silný; musí býti „líným“ dusíkem dostatečně rozředěn. Rozumné myšlení udržuje život, ale asi 79% jeho vzpírá se navázati spojení, ba brání v tomto dokonce i zbývajícím 21%. Nadšení je brzděno, rozum je největším nepřítelem oddanosti. Jedním z úkolů mágových je, nějakým způsobem odděliti ve své mysli kyslík od dusíku, 4/5 ho udusit, aby mohl zbytek zapálit jako plamen svátosti. Ale to se nedá provést mečem.

47 Všimněte si , že tato dvojznačnost slova „zničit“ byla příčinou mnoha nedorozumění. Solve je zničení, ale coagula rovněž. Snaha mágova směřuje k tomu, aby svou dílčí myšlenku zničil jejím spojením s myšlenkou universální a nikoliv, aby způsobil další zlom a další dělení v celku.

48 Kasta Brahmínů není tak přísná jako kasta „dětí nebes“ (Indická civilní služba).

49 Ale jako se říká: Similia similibus curantum (stejné se léčí stejným), tak také nalézáme ruach i jako symbol ducha. Ruach Alhim, Duch Boží, je 300, číslo písmene šin. Poněvadž toto je dech, jenž svou povahou je dvojitý – dvoje ostří meče – symbolisuje písmeno H. Dech a H je písmenem skopce, domu Martova, domu meče; ale H je také písmenem matky; je to tedy spojovací článek mezi mečem a pohárem.

50 Není pochyby o tom, že ruach znamená především „to, co se pohybuje“, nebo točí, „chůzi“, „kolo“, „vítr“ a že jeho vedlejší význam je mysl pro pozorovanou nestálost mysli a její sklon pohybovati se v kruhu. Výraz „spiritus“ nabyl významu „líh“ (něm. Geist) jen zásluhou teologů. Příklad správného užívání tohoto slova je v něm. výraze „Weingeist“ (vinný líh – vzdušná část vína). Ale slovo „inspirovat“ vzniklo snad z pozorovaného faktu, že u lidí, kteří jsou v božské extási, je pozorovat nepravidelnost dechu.

51 Viz glossarium.

52 Portál egyptského chrámu.

53 Srovnej také první verše v Liber XVI. (XVI v tomto tarotu je Pé, Mars, meč.)

54 Je však správné, že mnohdy je sympatie pro porozumění nutná.
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The Sigilum Dei Æmeth, a Pantacle made by dr. John Dee / Pečeť Dei Aemeth, pantakl vytvořený Dr. Johnem Deem. 

 

	CHAPTER IX

THE PANTACLE

AS the Magick Cup is the heavenly food of the Magus, so is the Magick Pantacle his earthly food. 

The Wand was his divine force, and the Sword his human force. 

The Cup is hollow to receive the influence from above. The Pantacle is flat like the fertile plains of earth. 

The name Pantacle implies an image of the All, "omne in parvo;" but this is by a magical transformation of the Pantacle. Just as we made the Sword symbolical of everything by the force of our Magick, so do we work upon the Pantacle. That which is merely a piece of common bread shall be the body of God! 

The Wand was the will of man, his wisdom, his word; the Cup was his understanding, the vehicle of grace; the Sword was his reason; and the Pantacle shall be his body, the temple of the Holy Ghost. 

What is the length of this Temple? 

From North to South. 

What is the breadth of this Temple? 

From East to West. 

What is the height of this Temple? 

From the Abyss to the Abyss. 

There is, therefore, nothing movable or immovable under the whole firmament of heaven which is not included in this pantacle, though it be but "eight inches in diameter, and in thickness half an inch." 

Fire is not matter at all; water is a combination of elements; air almost entirely a mixture of elements; earth contains all both in admixture and in combination. 

So must it be with this Pantacle, the symbol of earth. 

And as this Pantacle is made of pure wax, do not forget that "everything that lives is holy." 

All phenomena are sacraments. Every fact, and even every falsehood, must enter into the Pantacle; it is the great storehouse from which the Magician draws. 

"In the brown cakes of corn we shall taste the food of the world and be strong."1 

When speaking of the Cup, it was shown how every fact must be made significant, how every stone must have its proper place in the mosaic. Woe were it were one stone misplaced! But that mosaic cannot be wrought at all, well or ill, unless every stone be there. 

These stones are the simple impressions or experiences; not one may be foregone. 

Do not refuse anything merely because you know that it is the cup of Poison offered by your enemy; drink it with confidence; it is he that will fall dead!2 

How can I give Cambodian art its proper place in art, if I have never heard of Cambodia? How can the Geologist estimate the age of what lies beneath the chalk unless he have a piece of knowledge totally unconnected with geology, the life-history of the animals of whom that chalk is the remains? 

This then is a very great difficulty for the Magician. He cannot possibly have all experience, and though he may console himself philosophically with the reflection that the Universe is conterminous with such experience as he has, he will find it grow at such a pace during the early years of his life that he may almost be tempted to believe in the possibility of experiences beyond his own, and from a practical standpoint he will seem to be confronted with so many avenues of knowledge that he will be bewildered which to choose. 

The ass hesitated between two thistles; how much more that greater ass, that incomparably greater ass, between two thousand! 

Fortunately it does not matter very much; but he should at least choose those branches of knowledge which abut directly upon universal problems. 

He should choose not one but several, and these should be as diverse as possible in nature. 

It is important that he should strive to excel in some sport, and that that sport should be the one best calculated to keep this body in health. 

He should have a thorough grounding in classics, mathematics and science; also enough general knowledge of modern languages and of the shifts of life to enable him to travel in any part of the world with ease and security. 

History and geography he can pick up as he wants them; and what should interest him most in any subject is its links with some other subject, so that his Pantacle may not lack what painters call "composition." 

He will find that, however good his memory may be, ten thousand impressions enter his mind for every one that it is able to retain even for a day. And the excellence of a memory lies in the wisdom of its selection. 

The best memories so select and judge that practically nothing is retained which has not some coherence with the general plan of the mind. 

All Pantacles will contain the ultimate conceptions of the circle and the cross, though some will prefer to replace the cross by a point, or by a Tau, or by a triangle. The Vesica Pisces is sometimes used instead of the circle, or the circle may be glyphed as a serpent. Time and space and the idea of causality are sometimes represented; so also are the three stages in the history of philosophy, in which the three objects of study were successively Nature, God, and Man. 

The duality of consciousness is also sometimes represented; and the Tree of Life itself may be figured therein, or the categories. An emblem of the Great Work should be added. But the Pantacle will be imperfect unless each idea is contrasted in a balanced manner with its opposite, and unless there is a necessary connection between each pair of ideas and every other pair. 

The Neophyte will perhaps do well to make the first sketches for his Pantacle very large and complex, subsequently simplifying, not so much by exclusion as by combination, just as a Zoologist, beginning with the four great Apes and Man, combines all in the single word "primate." 

It is not wise to simplify too far, since the ultimate hieroglyphic must be an infinite. The ultimate resolution not having been performed, its symbol must not be portrayed. 

If any person were to gain access to V.V.V.V.V.,3 and ask Him to discourse upon any subject, there is little doubt that He could only comply by an unbroken silence, and even that might not be wholly satisfactory, since the Tao Teh King says that the Tao cannot be declared either by silence or by speech. 

In this preliminary task of collecting materials, the idea of the Ego is not of such great moment; all impressions are phases of the non-ego, and the Ego serves merely as a receptacle. In fact, to the well regulated mind, there is no question but that the impressions are real, and that the mind, if not a "tabula rasa," is only not so because of the "tendencies" or "innate ideas" which prevent some ideas from being received as readily as others.4 

These "tendencies" must be combated: distasteful facts should be insisted upon until the Ego is perfectly indifferent to the nature of its food. 

"Even as the diamond shall glow red for the rose, and green for the rose-leaf, so shalt thou abide apart from the Impressions." 

This great task of separating the self from the impressions or "vrittis" is one of the may meanings of the aphorism "solve," corresponding to the "coagula" implied in Samadhi, and this Pantacle therefore represents all that we are, the resultant of all that we had a tendency to be. 

In the Dhammapada we read: 

All that we are from mind results; on mind is founded, built of mind;
Who acts or speaks with evil thought him doth pain follow sure and blind.
So the ox plants his foot, and so the car wheel follows hard behind.
All that we are from mind results; on mind is founded, built of mind;
Who acts or speaks with righteous thought him happiness doth surely find.
So failing not the shadow falls for ever in its place assigned.
The Pantacle is then in a sense identical with the Karma or Kamma of the Magician. 

The Karma of a man is his "ledger." The balance has not been struck and he does not know what it is; he does not even fully know what debts he may have to pay, or what is owed him; nor does he know on what dates even those payments which he anticipates may fall due. 

A business conducted on such lines would be in a terrible mess; and we find in fact that man is in just such a mess. While he is working day and night at some unimportant detail of his affairs, some giant force may be advancing "pede claudo" to overtake him. 

Many of the entries in this "ledger" are for the ordinary man necessarily illegible; the method of reading them is given in that important instruction of the AA called "Thisharb," Liber CMXIII. 

Now consider that this Karma is all that a man has or is. His ultimate object is to get rid of it completely -- when it comes to the point of surrendering5 the Self to the Beloved; but in the beginning the Magician is not that Self, he is only the heap of refuse from which that Self is to be built up. The Magical instruments must be made before they are destroyed. 

This idea of Karma has been confused by many who ought to have know better, including the Buddha, with the ideas of poetic justice and of retribution. 

We have the story of one of the Buddha's Arahats, who being blind, in walking up and down unwittingly killed a number of insects. [The Buddhist regards the destruction of life as the most shocking crime.] His brother Arahats inquired as to how this was, and Buddha spun them a long yarn as to how, in a previous incarnation, he had maliciously deprived a woman of her sight. This is only a fairy tale, a bogey to frighten the children, and probably the worst way of influencing the young yet devised by human stupidity. 

Karma does not work in this way at all. 

In any case moral fables have to be very carefully constructed, or they may prove dangerous to those who use them. 

You will remember Bunyan's Passion and Patience: naughty Passion played with all this toys and broke them, good little Patience put them carefully aside. Bunyan forgets to mention that by the time Passion had broken all his toys, he had outgrown them. 

Karma does not act in this tit-for-tat-way. An eye for an eye is a sort of savage justice, and the idea of justice in our human sense is quite foreign to the constitution of the Universe. 

Karma is the Law of Cause and Effect. There is no proportion in its operations. Once an accident occurs it is impossible to say what may happen; and the Universe is a stupendous accident. 

We go out to tea a thousand times without mishap, and the thousand-and-first time we meet some one who changes radically the course of our lives for ever. 

There is a sort of sense in which every impression that is made upon our minds is the resultant of all the forces of the past; no incident is so trifling that it has not in some way shaped one's disposition. But there is none of this crude retribution about it. One may kill a hundred thousand lice in one brief hour at the foot of the Baltoro Glacier, as Frater P. once did. It would be stupid to suppose, as the Theosophist inclines to suppose, that this action involves one in the doom of being killed by a louse a hundred thousand times. 

This ledger of Karma is kept separate from the petty cash account; and in respect of bulk this petty cash account is very much bigger than the ledger. 

If we eat too much salmon we get indigestion and perhaps nightmare. It is silly to suppose that a time will come when a salmon will eat us, and find us disagree. 

On the other hand we are always being terribly punished for actions that are not faults at all. Even our virtues rouse insulted nature to revenge. 

Karma only grows by what it fees on: and if Karma is to be properly brought up, it requires a very careful diet. 

With the majority of people their actions cancel each other out; no sooner is effort made than it is counterbalanced by idleness. Eros gives place to Anteros. 

Not one man in a thousand makes even an apparent escape from the commonplace of animal life. 

Birth is sorrow;
Life is sorrow;
Sorrowful are old age, disease, and death;
But resurrection is the greatest misery of all. 

"Oh what misery! birth incessantly!" as Buddha said. 

One goes on from day to day with a little of this and a little of that, a few kind thoughts and a few unkind thoughts; nothing really gets done. Body and mind are changed, changed beyond recall by nightfall. But what "meaning" has any of this change? 

How few there are who can look back through the years and say that they have made advance in any definite direction? And in how few is that change, such as it is, a variable with intelligence and conscious volition! The dead weight of the original conditions under which we were born has counted for far more than all our striving. The unconscious forces are incomparably greater than those of which we have any knowledge. This is the "solidity" of our Pantacle, the Karma of our earth that whirls us will he nill he around her axis at the rate of a thousand miles an hour. And a thousand is Aleph, a capital Aleph, the microcosm of all-wandering air, the fool of the Taro, the aimlessness and fatality of things! 

It is very difficult then in any way to "fashion" this heavy Pantacle. 

We can engrave characters upon it with the dagger, but they will scarcely come to more than did the statue of Ozymandias, King of Kings, in the midst of the unending desert. 

We cut a figure on the ice; it is effaced in a morning by the tracks of other skaters; nor did that figure do more than scratch the surface of the ice, and the ice itself must melt before the sun. Indeed the Magician may despair when he comes to make the Pantacle! Everyone has the material, one man's pretty well as good as his brothers; but for that Pantacle to be in any way fashioned to a willed end, or even to an intelligible end, or even to a known end: "Hoc opus, Hic labor est." It is indeed the toil of ascending from Avernus, and escaping to the upper air. 

In order to do it, it is most necessary to understand our tendencies, and to will the development of one, the destruction of another. And though all elements in the Pantacle must ultimately be destroyed, yet some will help us directly to reach a position from which this task of destruction becomes possible; and there is no element therein which may not be occasionally helpful. 

And so -- beware! Select! Select! Select! 

This Pantacle is an infinite storehouse; things will always be there when we want them. We may see to it occasionally that they are dusted and the moth kept out, but we shall usually be too busy to do much more. Remember that in travelling from the earth to the stars, one dare not be encumbered with too much heavy luggage. Nothing that is not a necessary part of the machine should enter into its composition. 

Now though this Pantacle is composed only of shams, some shams somehow seem to be more false than others. 

The whole Universe is an illusion, but it is an illusion difficult to get rid of. It is true compared with most things. But ninety-nine out of every hundred impressions are false even in relation to the things on their own plane. 

Such distinctions must be graven deeply upon the surface of the Pantacle by the Holy Dagger. 

There is only one other of the elemental Instruments to be considered, namely the Lamp. 

 

 



1 We have avoided dealing with the Pantacle as the Paten of the Sacrament, though special instructions about it are given in Liber Legis. It is composed of meal, honey, wine, holy oil, and blood.

2 Metaphor. Not for reading by children! –WEH.

3 The Motto of the Chief of the AA, "the Light of the World Himself."

4 It does not occur to a newly-hatched chicken to behave in the same way as a new-born child.

5 To surrender all, one must give up not only the bad but the good; not only weakness but strength. How can the mystic surrender all, while he clings to his virtues?
	Kapitola IX.

PENTAGRAM.

Jako je magický pohár nebeskou potravou mágovou, tak je magický pentagram jeho potravou pozemskou.
Hůl byla jeho božská síla a meč jeho síla lidská.

Pohár je dutý, aby mohl přijímati vliv s hůry. Pentagram je plochý jako úrodné roviny zemské.

Jméno pantakl (pentagram) uzavírá v sobě obraz vesmíru, omne in parvo55, ale to se děje magickou přeměnou pentagramu. Jako jsme silou své magie učinili meč symbolickým pro všechno, právě tak působíme také na pentagram. Co je jen kouskem prostého chleba, ať je tělem Božím.

Hůl byla vůlí člověka, jeho moudrostí, jeho slovem, pohár byl jeho poznáním, nádobou milosti; meč byl jeho rozumem, a pentagram je jeho tělem, chrámem Ducha svatého!
Jak dlouhý je tento chrám?

Od severu až k jihu.

Jak široký je tento chrám?

Od východu až na západ.

Jak vysoký je tento chrám?

Od abyssu až po abyssus.

Proto neexistuje pod celým firmamentem nebeským nic pohyblivého ani nepohyblivého, co by nebylo obsaženo v tomto pentagramu, i kdyby to bylo jen „osm palců v průměru a půl palce tlusté“.

Oheň není vůbec hmotou; voda je sloučenina elementů; vzduch je směs elementů; země obsahuje všechno jak ve směsi tak ve sloučení.

Musí tomu tak býti při pentagramu, symbolu země.

A poněvadž tento pentagram je udělán z čistého vosku, nezapomeň, že „všechno, co žije, je svaté“.

Všechny zjevy jsou svátosti. Každý fakt, ba dokonce i každý omyl patří do tohoto pentagramu; on je velikým skladištěm, z něhož si mág vybírá.

„V podobě hnědého koláčku budeme jísti potravu světa a budeme silní.“56
Když jsme mluvili o poháru, ukázali jsme, jak každý fakt musí býti učiněn důležitým, jak každý kámen musí mít své správné místo v mosaice. Běda, přijde-li třeba jen jediný kámen na nesprávné místo. Ale tuto mosaiku není vůbec možno udělat, ani dobře, ani špatně, nejsou-li všechny kameny pohromadě.

Tyto kameny jsou prostě dojmy nebo zkušenosti; ani jediná z nich nesmí býti vynechána.
Neodmítej nic jen proto, že víš, že ti nepřítel podává pohár jedu; vypij jej s důvěrou, neboť to bude právě nepřítel, který klesne mrtev k zemi.

Jak mohu kambodžskému umění vykázat jeho náležité místo v umění, když jsem nikdy neslyšel o Kambodži? Jak může geolog ocenit stáří vrstvy, která leží pod křídou, když nezná to, co s geologií vůbec nesouvisí, totiž život zvířátek, jejichž zbytkem je právě křída?

A právě zde stane mág před obtížnou překážkou. Je nemožné, aby měl všechny zkušenosti, a ačkoliv se snad filosoficky utěšuje úvahou, že universum má tytéž hranice jako jeho zkušenosti, přece shledá, že universum v prvních letech jeho života tak rychle roste, že by téměř mohl býti pokoušen věřiti v možnost zkušeností, přesahujících jeho. Pozorováno s praktického hlediska, bude se mu zdáti, jako by stál před mnohými cestami vědění, takže bude v rozpacích, kterou se má dáti.

Osel se nemohl rozhodnout, do kterého ze dvou bodláků se má pustit, oč tedy více musí kolísat tento nesrovnatelně větší osel před dvěma tisíci!

Ale naštěstí to není tak tragické; měl by si však zvoliti ta odvětví vědění, která směřují přímo k universálním problémům.

A měl by si zvoliti ne jedno, nýbrž několik jich, a to takových, která se svou povahou od sebe nejvíce liší.

Důležité je také, aby se snažil vyznamenati se v nějakém sportu, a měl by to býti právě takový sport, který nejlépe dovede udržet jeho tělo zdravé.

Měl by také dobře znáti klasiky, matematiku a vůbec vědu; rovněž tak by měl dostatečně ovládat moderní řeči a dorozumívací prostředky, aby mohl pohodlně a bezpečně cestovat v kterémkoli díle světa.

Dějepisu a zeměpisu se učí jen potud, pokud je potřebuje. A co by jej při každém předmětu mělo nejvíce zajímat, je jeho souvislost s jiným předmětem, aby jeho pentagramu nechybělo to, co malíři nazývají „komposice“.

Pozná, že i když je jeho paměť sebe lepší, po deseti tisících dojmech, které přijal do své mysli, přijde jeden, který bude moci podržeti třeba jen jeden den. Výbornost paměti záleží v tom, jak moudře si dovede vybírat.

Nejlepší paměti volí si a posuzují tak, že nepodrží skutečně nic, co nijak nesouvisí s všeobecným plánem ducha.
Všechny pentagramy obyčejně obsahují nejvyšší dojmy, o kruhu a kříži, ačkoliv některé kříž raději nahrazují bodem nebo tau nebo trojúhelníkem. Vesica pisces (rybí měchýř) je mnohdy užívána místo kruhu; nebo kruh je snad symbolisován hadem. Mnohdy jsou v pentagramu znázorněny čas a prostor a idea příčinnosti; někdy také tři stupně v dějinách filosofie, totiž tři předměty, jež byly postupně předmětem jejího studia: Příroda, Bůh, člověk.

Také dualita vědomí je mnohdy znázorněna, rovněž tak na něm může býti znázorněn strom života nebo kategorie. Měl by být připojen symbol Velkého Díla. Ale pentagram zůstane nedokonalý, jestliže ke každé ideji není postaven pro vyrovnání její opak, a jestliže mezi každým takovým párem idejí a jiným takovým párem není nutného spojení.
Neofyt udělá snad dobře, jestliže první náčrtky svého pentagramu udělá značně veliké a komplikované a pak je zjednodušuje, a to ani ne tak vylučováním některých prvků, jako spíše jejich spojováním a slučováním, právě tak jako zoolog, který začne se čtyřmi největšími opicemi a s člověkem, a všechno shrne do jediného slova „primas“.

Není moudré, příliš zjednodušovat, poněvadž poslední hieroglyph musí býti nekonečný. Není-li poslední řešení provedeno, nesmí být nakreslen jeho symbol.

Kdyby někdo dosáhl přístupu k V.V.V.V.V.57 a prosil jej, aby s ním rozmlouval o nějakém předmětu, není pochyby, že by jen neustálým mlčením mohl projeviti svůj souhlas, ale ani tento souhlas by zcela neuspokojoval, poněvadž Tao Teh King říká, že tao nemůže býti projeveno ani mlčením ani řečí.

Při tomto přípravném úkolu, sbírati materiál, není idea ega nijak zvlášť důležitá; všechny dojmy jsou fázemi ne-ega a ego slouží jen za přijímací nádobu. Skutečně pro spořádanou mysl není žádnou otázkou, že dojmy jsou skutečné a že mysl i když ne už tabula rasa, není jí proto, poněvadž „sklony“ nebo „vrozené ideje“ některým ideám brání v tom, aby byly přijaty právě tak ochotně jako jiné.58
Tyto sklony musejí býti potírány. Při nepříjemných faktech by člověk měl tak dlouho zůstat stát, až egu druh jeho potravy naprosto zlhostejní.

Především se musíš „odděliti od dojmů“.
 

Tento veliký úkol, odděliti své Já od dojmů neboli „vrittů“, jest jedním z mnohých významů aforismu „solve“, jenž odpovídá aforismu „coagula“, což je spojeno se samadhi, a tento pentagram představuje tedy všechno, co jsme, výsledek všeho toho, k čemu jsme měli sklony.
V Dhammapadě čteme:

„To, co jsme, pochází z mysli; na mysli je to založeno, na mysli je to vystavěno.
Kdo jedná neb mluví se zlými myšlenkami za tím kráčí slepě a jistě bolest.
Tak klade vůl jednu nohu za druhou, tak těsně za sebou následují kola vozu.
To, co jsme, pochází z mysli.
Na mysli je to založeno, na mysli je to vystavěno.
Kdo jedná nebo mluví s počestnými myšlenkami, ten jistě jednou dojde štěstí.
Tak padá, nikdy neochabuje, také stín vždy na určité místo.“

Pentagram je tedy v jistém smyslu identický s karmou neboli kammou mágovou.

Karma člověka je jeho hlavní kniha. Ještě nebyla skončena bilance, a on ještě neví, jaká je. Neví ani přesně, jaké dluhy má zaplatit, nebo co je mu kdo dlužen; ani neví, kdy jsou splatny splátky, které očekává.

V takových směrnicích vedený obchod by byl v hrozném nepořádku; a my skutečně shledáváme, že člověk je právě v takovém zmatku. Zatímco ve dne v noci pracuje na nějaké nedůležité maličkosti svých záležitostí, blíží se možná pede claudo59 obrovská síla a zasáhne jej.

Mnohé záznamy v této hlavní knize jsou pro obyčejného člověka samozřejmě nečitelné. Metoda, jak je rozluštit, je obsažena v důležitém učení AA, zvaném „Thisharb“, Liber CMXIII.

Nyní uvažme, že tato koruna je všechno, co člověk má nebo je. Jeho konečným cílem je naprosto se jí zbavit, – dojde-li až k tomu okamžiku, kdy své já obětuje60 milovanému. Ale s počátku není mág tímto „svým já“, jest pouze hromadou smetí, z něhož toto „jeho já“ má býti vybudováno. Magické nástroje musejí býti vyrobeny dříve, než mohou býti zničeny.

Tato idea karmy byla mnohými, kteří by to měli věděti, včetně Buddhy, směšována s ideami poetické spravedlnosti a odplaty.

Známe vyprávění o jednom arahatu Buddhově, který poněvadž byl slepý, při přecházení, aniž to věděl, rozšlápl vždy mnoho hmyzu. (Buddhista pokládá zničení života za nejhroznější zločin.) Jeho bratři arahatové tázali se tedy Buddhy na jeho úsudek o tom, a Buddha jim vyprávěl dlouhou historii o tom, jak ve své dřívější inkarnaci ničemně oloupil ženu o zrak. Jest to jen pohádka „černý muž“ pro postrach dětí a snad nejnevhodnější způsob vlivu na děti, který kdy byl lidskou hloupostí vymyšlen.

Karma naprosto nepůsobí tímto způsobem.

Mravoučné bajky musejí býti rozhodně konstruovány pečlivě, jinak se stanou nebezpečnými těm, kteří se podle nich řídí.

Vzpomínáte si snad na Bunyanovu Vášeň a trpělivost: Nezpůsobná vášeň hrála si se všemi svými hračkami a rozbila je; dobrá maličká trpělivost je odložila pečlivě stranou. Bunyan však zapomněl se zmínit, že v době, kdy vášeň rozbila všechny své hračky, už z nich vyrostla.

Karma nepůsobí podle pravidla: „Jak ty mně, tak já tobě“. „Oko za oko“ je spravedlnost divochů a idea spravedlnosti v našem lidském smyslu je povaze vesmíru zcela cizí.

Karma je zákon příčiny a následku. V jeho působení není poměrnosti.

Když se stane nějaká událost, není možno říci, co z ní vzejde, a universum je úžasná „událost“.

Stokrát jdeme na čaj, aniž se nám něco přihodí a po sté prvé se zde snad setkáme s někým, kdo od základu a na vždy změní běh našeho života.

Jest také výklad (a má svůj význam), podle něhož každý dojem, každý vliv na naši mysl je výslednicí všech sil minulosti, žádná událost není tak bezvýznamná, aby nějakým způsobem nepozměnila naše postavení. Ale není při tom nic z oné příkré odvety. V krátké chvíli možno na úpatí ledovce Baltoro zabíti 100.000 vší, jak to kdysi udělal mistr Therion; a bylo by hloupé předpokládati, jak k tomu mají sklon theosofisté, že tímto jednáním se člověk odsuzuje k tomu, aby byl stotisíckrát usmrcen vší.

Tato hlavní kniha karmy jest vedena odděleně od účtu drobných peněz; a co se týče rozsahu, jest tento účet drobných mnohem větší než sama hlavní kniha.

Jíme-li mnoho lososa, zkazíme si žaludek a bude nás v noci tlačit můra. Je pošetilé domnívat se, že jednou přijde doba, kdy se do nás pustí losos a shledá, že jsme těžce stravitelní.

Na druhé straně jsme mnohdy strašně trestáni za jednání, která vůbec nejsou žádnou chybou. Ba i naše ctnosti dráždí uraženou přírodu k pomstě.

Karma roste stálým dodáváním nové potravy, a má-li býti karma správně „vychována“, vyžaduje velmi pečlivé diety.

U většiny lidí se jejich jednání vzájemně ruší. Každá námaha je ihned vyvážena následující leností. Eros učiní místo Anterotovi.

Ani jeden z tisíců neujde třeba jen zdánlivě všednosti animálního života.

Narození je utrpením; 
život je utrpením;
strastiplné je stáří, nemoc, smrt;
avšak zmrtvýchvstání je největší bída.

„O jaká bída! neustávající rození!“, jak řekl Buddha.

Člověk jde z jednoho dne do druhého s trochou toho a trochou onoho, s několika přívětivými myšlenkami a několika nepřívětivými; a ve skutečnosti nic nebylo vykonáno. Tělo a mysl se mění neodvolatelně se změní před příchodem noci. Ale co má tato změna znamenat?

Jak málo je lidí, kteří se ohlížejí zpět na uplynulá léta a mohou říci, že v některém směru skutečně učinili pokroky!

A u jak málo lidí je tato změna, tak jak je změnou, které dosáhli inteligencí a vědomou vůlí? Mrtvá váha původních podmínek, pod jejichž vlivem jsme se narodili, měla mnohem více vlivu, než všechno naše snažení. Nevědomé síly jsou nepoměrně větší než síly, o nichž něco víme. To je pevnost našeho pentagramu, karma naší země, která člověkem, ať chce nebo nechce, otáčí kolem své osy, rychlostí tisíce mil za hodinu. A tisíc je aleph, velké aleph, mikrokosmos, všudypřítomného vzduchu, blázen tarotu, bezcílnost a osud věcí!

Je tedy velmi obtížné tento těžký pentagram nějak utvářet.

Dovedeme sice dýkou vyrýt do kamene značky písmen, ale budou míti sotva větší význam než socha Ozymandia, krále králů, uprostřed nekonečné pouště.

Jedeme na bruslích na ledě nějakou figuru; příštího dne bude setřena stopami jiných bruslařů; stejně však tato figura pouze poškrábala povrch ledu a led sám musí roztát na slunci. Mág by si mohl opravdu zoufat, když přistupuje k práci na pentagramu. každý má materiál; materiál jednoho je téměř právě tak dobrý jako materiál jeho bratra; ale aby pentagram vůbec byl utvořen k chtěnému účelu, nebo aspoň k známému účelu: „Hoc opus, hic labor est!“ (Tam je dílo, zde je práce.) Je to ovšem namáhavá práce, vystoupiti z Avernu61 a vznésti se do vyšších sfér.
Abychom to mohli učiniti, jest naprosto nutné, abychom porozuměli svým sklonům a chtěli vývoj jednoho a zničení druhého. I když všechny elementy v pentagramu nakonec musejí býti zničeny, přece nám některé ihned dopomohou k tomu, abychom dosáhli postavení, z něhož jako z východiska by bylo toto zničení možné. A není v něm ani jednoho elementu, jenž by nám příležitostně nemohl býti nápomocen.
A proto dávej pozor! Vybírej! Vybírej!

Tento pentagram je nekonečnou zásobárnou; potřebujeme-li některé věci, máme je ihned po ruce. Občas snad přihlédneme k tomu, aby byly prášeny a aby se do nich nedali moli, ale obyčejně budeme příliš zaměstnáni, než abychom mohli učiniti více. Pomysleme také na to, že na cestě od země k hvězdám nesmíme býti obtíženi příliš velikým zavazadlem. Nic, co není nutnou součástí stroje, by do něho nemělo přijít.

Ačkoliv se tedy tento pentagram skládá jen z klamů, přece se některé z nich zdají ještě nepravdivější než jiné.

Celé universum je iluse, ale je to iluse, jíž je těžko se zbavit. Srovnána s většinou věcí, je pravdivá. Ale devětadevadesát procent dojmů je dokonce ve vztahu k věcem na vlastní úrovni falešné.

Takové rozdíly musejí býti posvátnou dýkou hluboko vryty do povrchu pentagramu.

Nyní musíme pozorovat ještě jeden z elementárních nástrojů, totiž lampu.

 

 



55 Všechno v jedné části.

56 Vyhnuli jsme se tomu, abychom pojednávali o pentagramu jako o hostii svátosti oltářní, ačkoliv v Liber legis jsou pro to zvláštní pokyny. Hostie se skládá z mouky, medu, vína, svatého oleje a krve.

57 Začáteční písmena motta imperatora AA „jenž je samým světlem světa“: Motto zní: „Vi Veri Universum Vivus Vici“ (Já živý přemohl jsem universum.)

58 Právě vylíhlému kuřátku ani nenapadne, aby se chovalo tak, jako novorozeně.

59 Kulhajíc.

60 Abychom se vzdali všeho, musíme obětovati nejen své špatné vlastnosti, nýbrž i dobré, nejen slabost, nýbrž i sílu. Jak může mystik obětovati všechno, když ještě lpí na svých ctnostech?

61 Avernské jezero v kampani, o němž staří vyprávěli, že je vchodem do podsvětí.

	CHAPTER X

THE LAMP

IN Liber A. vel Armorum, the official instruction of the AA for the preparation of the elemental weapons, it is said that each symbolic representation of the Universe is to be approved by the Superior of the Magician. To this rule the Lamp is an exception; it is said: 

"A Magical Lamp that shall burn without wick or oil, being fed by the Aethyr. This shall he accomplish secretly and apart, without asking the advice or approval of his Adeptus Minor." 

This Lamp is the light of the pure soul; it hath no need of fuel, it is the Burning Bush incomsumable that Moses saw, the image of the Most High. 

This Lamp hangeth above the Altar, it hath no support from below; its light illumines the whole Temple, yet upon it are cast no shadows, no reflections. It cannot be touched, it cannot be extinguished, in no way can it change; for it is utterly apart from all those things which have complexity, which have dimension, which change and may be changed. 

When the eyes of the Magus are fixed upon this Lamp naught else exists. 

The Instruments lie idle on the Altar; that Light alone burns eternally. 

The Divine Will that was the Wand is no more; for the path has become one with the Goal. 

The Divine Understanding that was the Cup is no more; for the subject and Object of intelligence are one. 

The Divine Reason that was the Sword is no more; for the complex has been resolved into the Simple. 

And the Divine Substance that was the Pantacle is no more; for the many has become the One. 

Eternal, unconfined, unextended, without cause and without effect, the Holy Lamp mysteriously burns. Without quantity or quality, unconditioned and sempiternal, is this Light. 

It is not possible for anyone to advise or approve; for this Lamp is not made with hands; it exists alone for ever; it has no parts, no person; it is before "I am." Few can behold it, yet it is always there. For it there is no "here" nor "there," no "then" nor "now;" all parts of speech are abolished, save the noun; and this noun is not found either in human speech or in Divine. It is the Lost Word, the dying music of whose sevenfold echo is I A O and A U M. Without this Light the Magician could not work at all; yet few indeed are the Magicians that have know of it, and far fewer They that have beheld its brilliance! 

The Temple and all that is in it must be destroyed again and again before it is worthy to receive that Light. Hence it so often seems that the only advice that any master can give to any pupil is to destroy the Temple. 

"Whatever you have" and "whatever you are" are veils before that Light. 

Yet in so great ~a matter all advice is vain. There is no master so great that he can see clearly the whole character of any pupil. What helped him in the past may hinder another in the future. 

Yet since the Master is pledged to serve, he may take up that service on these simple lines. Since all thoughts are veils of this Light, he may advise the destruction of all thoughts, and to that end teach those practices which are clearly conductive to such destruction. 

These practices have now fortunately been set down in clear language by order of the AA. 

In these instructions the relativity and limitation of each practice is clearly taught, and all dogmatic interpretations are carefully avoided. Each practice is in itself a demon which must be destroyed; but to be destroyed it must first be evoked. 

Shame upon that Master who shirks any one of these practices, however distasteful or useless it may be to him! For in the detailed knowledge of it, which experience alone can give him, may lie his opportunity for crucial assistance to a pupil. However dull the drudgery, it should be undergone. If it were possible to regret anything in life, which is fortunately not the case, it would be the hours wasted in fruitful practices which might have been more profitably employed on sterile ones: for NEMO1 in tending his garden seeketh not to single out the flower that shall be NEMO after him. And we are not told that NEMO might have used other things than those which he actually does use; it seems possible that if he had not the acid or the knife, or the fire, or the oil, he might miss tending just that one flower which was to be NEMO after him! 

 

 



1 NEMO is the Master of the Temple, whose task it is to develop the beginner. See Liber CDXVIII, Aethyr XIII.
	Kapitola X.

LAMPA.

V Liber X. vel Armorum, oficiálním to návodu AA k zhotovení elementárních zbraní, jest řečeno, že každé symbolické znázornění universa musí býti schváleno tím, kdo stojí nad mágem. Lampa je výjimkou z tohoto pravidla; říká se o ní:

„Magická lampa má hořeti bez knotu a bez oleje, poněvadž je napájena étherem. Tu si má mág udělat tajně a stranou všeho, aniž by se ptal svého adepta minor o radu a souhlas.“

Tato lampa je světlem čisté duše, nepotřebuje žádné hořlaviny; ona je oním nespalitelným hořícím keřem, jejž viděl Mojžíš, obrazem Nejvyššího.

Tato lampa visí nad oltářem, nemá žádné opory zespodu; její světlo ozařuje celý chrám, avšak nevrhá nikde žádného stínu a netvoří reflexy. Není možno se jí dotknouti, není možno ji zhasnout, nemůže se žádným způsobem změniti; neboť je naprosto vzdálena ode všech věcí, které jsou složené, které mají rozměry, které se mění nebo mohou býti změněny.

Upře-li mág svůj zrak na tuto lampu, vše ostatní pro něj neexistuje.

Nástroje leží na oltáři nepoužity; jedině světlo hoří věčně.

Božská vůle, jež byla holí, přestala existovat, neboť stezka splynula s cílem.

Božské poznání, jež bylo pohárem, přestalo existovat, neboť subjekt a objekt poznání splynuli v jedno.

Božský rozum, jenž byl mečem, přestal existovat, neboť složení se stalo jednoduchým.

A božská substance, jež byla pentagramem, přestala existovat, neboť mnohost se stala jednotou.

Věčná, neomezená, bez rozměru, bez příčiny a bez následků hoří tajemně posvátná lampa. Bez množství nebo vlastností, ničím nepodmíněno a stálé je toto světlo.

Nikomu není možno dáti radu nebo ji schváliti; neboť tato lampa nebyla udělána rukama; věčně existuje sama o sobě, nemá žádných částí, žádné osoby, je před „Já jsem“. Málokteří ji mohou viděti, a přece je vždy přítomna. Pro ni neexistuje žádné zde nebo žádné tam, žádné pak a žádné nyní. Všechny části řeči jsou vymýceny mimo jedno substantivum a toto substantivum není možno nalézti ani v lidské ani v božské řeči. Je to ono ztracené slovo, doznívající hudba, jejíž sedminásobnou ozvěnou jsou IAO a AUM. Bez tohoto světla by mág vůbec nemohl pracovat; a přece je málo mágů, kteří o něm věděli, a z nich ještě daleko méně těch, kteří viděli jeho jas.

Chrám a vše, co je v něm, musí býti stále opět a opět bořeno, než se stane hodným přijmouti v sebe toto světlo. Proto se často zdá, že jediná rada, kterou mistr může dáti svému žáku, jest, aby zbořil chrám.

Co máš a čím jsi, jsou závoje před tímto světlem.

Avšak v tak veliké věci jest každá rada marná. Není mistra, který by byl tak veliký, aby dovedl zřetelně vyčíst celý charakter nějakého žáka. Co mu pomohlo v minulosti, bude mu možná překážet jinému v budoucnosti.

Poněvadž však mistr je vázán slibem sloužit, může přijmouti tuto službu jen podle těchto směrnic: Poněvadž všechny myšlenky jsou závoji před tímto světlem, může raditi ke zničení všech myšlenek a učit proto cvičením, které k tomuto zničení jasně a zřetelně vedou.
Tato cvičení jsou nyní naštěstí z rozkazu AA jasně napsána.

V těchto návodech je zřetelně učeno relativitě a omezenosti každého cvičení a vynechány všechny dogmatické výklady. Každé cvičení je samo o sobě démon, který musí býti zničen, ale aby jej bylo možno zničiti, nutno jej nejdříve přivolati.

Mistr, který se vyhýbá některému z těchto cvičení, ať je mu sebe nepříjemnější nebo je pro něho zbytečné, měl by se stydět! Neboť znalostí jeho podrobností, jež mu může jenom dáti zkušenost, dostane se mu snad příležitosti, aby žákovi mohl poskytnout rozhodující pomoc. Ať je toto soužení sebe nudnější, je třeba se mu podřídit. Kdyby bylo možné, něčeho v životě litovat, čeho na štěstí není, byly by tyto hodiny, jichž člověk použil na plodná cvičení a jichž by byl mohl použíti mnohem užitečněji na neplodná. Neboť, když NEMO62 pěstuje svou zahradu, nepokouší se najíti svou květinu, která se má po něm státi NEMEM. A neříká se nám, že NEMO by byl měl použít jiných věcí, než kterých skutečně použil. Zdá se možné, že kdyby neměl kyseliny nebo nože nebo ohně nebo oleje, že by mohl opomenout pěstit právě tu květinu, která by se měla po něm státi NEMEM!

 

 



62 NEMO jest mistr chrámu, jehož úkolem je starati se o začátečníka a rozvíjet jeho schopnosti. Viz Liber CDXVIII, Aethyr XIII.


 

	CHAPTER XI

THE CROWN

THE Crown of the Magician represents the Attainment of his Work. It is a band of pure gold, on the front of which stand three pentagrams, and on the back a hexagram. The central pentagram contains a diamond or a great opal; the other three symbols contain the Tau. Around this Crown is twined the golden Ureaus serpent, with erect head and expanded hood. Under the Crown is a crimson cap of maintenance, which falls to the shoulders. 

Instead of this, the Ateph Crown of Thoth is sometimes worn; for Thoth is the God of Truth, of Wisdom, and the Teacher of Magick. The Ateph Crown has two ram's horns, showing energy, dominion, the force that breaks down obstacles, the sign of the spring. Between these horns is the disk of the sun; from this springs a Lotus upheld by the twin plumes of truth, and three other sun-disks are upheld, one by the cup of the lotus, the others beneath the curving feathers. 

There is still another Crown, the Crown of Amoun, the concealed one, from whom the Hebrews borrowed their holy word "Amen." This Crown consists simply of the plumes of truth. But into the symbolism of these it is not necessary to go, for all this and more is in the Crown first described. 

The crimson cap implies concealment, and is also symbolical of the flood of glory that pours upon the Magician from above. It is of velvet for the softness of that divine kiss, and crimson for that it is the very blood of God which is its life. The band of gold is the eternal circle of perfection. The three pentagrams symbolize the Father, the Son, and the Holy Spirit, while the hexagram represents the Magician himself. Ordinarily, pentagrams represent the microcosm, hexagrams the macrocosm; but here the reverse is the case, because in this Crown of Perfection, that which is below has become that which is above, and that which is above had become that which is below. If a diamond be worn, it is for the Light which is before all manifestations in form; if an opal, it is to commemorate that sublime plan of the All, to fold and unfold in eternal rapture, to manifest as the Many that the Many may become the One Unmanifest. But this matter is too great for an elementary treatise on Magick. 

The Serpent which is coiled about the Crown means many things, or, rather, one thing in many ways. It is the symbol of royalty and of initiation, for the Magician is anointed King and Priest. 

It also represents Hadit, of which one can here only quote these words: "I am the secret serpent coiled about to spring; in my coiling there is joy. If I lift up my head, I and my Nuit are one; if I droop down mine head and shoot forth venom, there is rapture of the earth, and I and the earth are one." 

The serpent is also the Kundalini serpent, the Magical force itself, the manifesting side of the Godhead of the Magician, whose unmanifested side is peace and silence, of which there is no symbol. 

In the Hindu system the Great Work is represented by saying that this serpent, which is normally coiled at the base of the spine, rises with her hood over the head of the Yogi, there to unite with the Lord of all. 

The serpent is also he who poisons. It is that force which destroys the manifested Universe. This is also the emerald snake which encircles the Universe. This matter must be studied in Liber LXV, where this is discussed incomparably. In the hood of this serpent are the six jewels, three on each side, Ruby, Emerald, and Sapphire, the three holy elements made perfect, on both sides in equilibrium. 
	Kapitola XI.

KORUNA.

Koruna mágova představuje dokonání jeho díla. Je to obroučka z čistého zlata; na její přední straně se nalézají tři pentagramy, na zadní straně je hexagram. Do prostředního pentagramu je zasazen diamant nebo veliký opál, ostatní tři symboly jsou zdobeny tau. Okolo této koruny je ovinut had ureus se vztyčenou hlavou a rozšířenou lebkou. Pod touto korunou je karmazinově červená čepice (kápě), splývající na ramena.

Místi této koruny se mnohdy nosí Tothova koruna ateph, neboť Toth je bohem pravdy, moudrosti a učitelem magie. Koruna ateph má dva beraní rohy, které znamenají energii a vládu, která odstraňují násilí a překážky, znamení jara. Mezi těmito rohy je sluneční kotouč. Z něho vyrůstá lotos, jejž drží blíženecká péra pravdy; mimo to jsou zde ještě tři jiné sluneční kotouče, jeden je držen kalichem lotosového květu, ostatní dva se nalézají pod jeho ohnutými péry.

Jest ještě jedna koruna Amounova, Skrytého; z tohoto jména si židé odvodili své svaté slovo Amen. Tato koruna se prostě skládá z per pravdy. Šířiti se podrobněji o této symbolice není nutné, neboť všechno to a ještě více bude popsáno při koruně.

Karmazinově červená čepice znamená udržování tajnosti, ale symbolisuje také příval vznešenosti a nádhery, který se snáší s hůry na mága. Je zhotovena ze sametu, aby naznačovala měkkost božského polibku a je karmazinově červená, poněvadž je pravou krví Boží, jež je jejím životem. Zlatá obroučka je věčný kruh dokonání, dovršení. Tři pentagramy symbolisují Otce, Syna a Ducha svatého, kdežto hexagram představuje samého mága. Obyčejně představují pentagramy mikrokosmos, hexagramy makrokosmos; ale zde je tomu obráceně, poněvadž v této koruně dokonalosti to, co je dole, se stalo tím, co je nahoře, a to, co je nahoře, se stalo tím, co je dole. Je-li v koruně zasazen diamant, je to kvůli světlu, jež předchází všechny manifestace ve formě; je-li zasazen opál, je to proto, abychom jím slavili památku vznešeného plánu kosmu, abychom ji ve věčném vytržení zahalili a zjevili, abychom se manifestovali jako mnohost, aby se mnohost mohla státi jednotou manifestovanou. Ale tento předmět je příliš vznešený pro prosté pojednání o magii.

Had, který se ovíjí okolo koruny, znamená různé věci, nebo spíše jednu věc, pozorovanou s různých hledisek. Je to symbol královské hodnosti a iniciace, neboť mág je pomazaný král a kněz.

Představuje také Hadit, o níž zde mohou býti i citována jen tato slova: „Jsem skrytý had, jenž se svinuje, aby mohl skákat; v mých závitech je radost. Zvednu-li svou hlavu, tu jsme já a má Nuit jedno; skloním-li hlavu a vystříknu jed, pak je nadšení na zemi a já a země jsme jedno.“

Tento had je také had kundalini, sama magická síla, projevující se stránka božství mágova, jehož neprojevenou stránkou je mír a mlčení, pro něž není žádného symbolu.

V indickém systému je veliké Dílo znázorněno tím způsobem, že se říká, že tento had, který normálně leží svinut v posledním článku páteře, pozvedne se se svou hlavou nad hlavu joginovu, aby se tam spojil s Pánem všehomíra.

Tento had je také hadem, který uštkne a způsobí otravu. Je to síla, která ničí projevené universum. Je to smaragdový had, který obepíná universum. TAto látka budiž studována v liber LXV, kde je krásně vysvětlena. V horní části hlavy hadovy je šest klenotů, tři na každé straně, rubín, smaragd a safír, tři posvátné elementy, které byly učiněny dokonalými a jsou na obou stranách v rovnováze.

	CHAPTER XII

THE ROBE

THE Robe of the Magician may be varied according to his grade and the nature of his working. 

There are two principal Robes, the white and the black; of these the black is more important than the white, for the white has no hood. These Robes may be varied by the addition of various symbols, but in any case the shape of the Robe is a Tau. 

The general symbolism which we have adopted leads us, however, to prefer the description of a Robe which few dare wear. This Robe is of a rich silk of deep pure blue, the blue of the night sky: it is embroidered with golden stars, and with roses and lilies. Around the hem, its tail in its mouth, is the great serpent, while upon the front from neck to hem falls the Arrow described in the Vision of the Fifth Aethyr. This Robe is lined with purple silk on which is embroidered a green serpent coiled from neck to hem. The symbolism of this Robe treats of high mysteries which must be studied in Liber CCXX and Liber CDXVIII; but having thus dealt with special Robes, let us consider the use of the Robe in general. 

The Robe is that which conceals, and which protects the Magician from the elements; it is the silence and secrecy with which he works, the hiding of himself in the occult life of Magick and Meditation. This is the "going away into the wilderness" which we find in the lives of all men of the highest types of greatness. And it is also the withdrawing of one's self from life as such. 

In another sense it is the "Aura" of the Magician, that invisible egg or sheath which surrounds him. This "Aura" must be shining, elastic, impenetrable, even by the light, that is, by any partial light that comes from one side. 

The only light of the Magician is from the Lamp which hangs above his head, as he stands in the centre of the Circle, and the Robe, being open at the neck, opposes no obstacles to the passage of this light. And being open, and very wide open, at the bottom, it permits that light to pass and illumine them that sit in darkness and in the shadow of death. 
	Kapitola XII.

ODĚV.

Oděv mágův může býti rozličný a to podle jeho stupně a podle povahy jeho působení.

Hlavně však jsou dva oděvy, bílý a černý; a z nich je černý důležitější než bílý, neboť bílý nemá žádné kápě. Tyto oděvy mohou býti přidáváním různých symbolů různě přeměňovány, ale v každém případě má oděv podobu tau.

Všeobecná symbolika, jíž jsme přijali vede nás však k tomu, abychom dali přednost popisu oděvu, jejž se odvažují nositi jen málokteří. Tento oděv je z těžkého hedvábí, hluboké modré barvy, barvy noční oblohy. Na něm jsou vyšity zlaté hvězdy, růže a lilie. Dole je šat lemován velikým hadem, majícím ocas ve své tlamě; vpředu od krku až po okraj spadá šíp, který je popsán ve visi Pátého Étheru. Tento šat je podšit purpurovým hedvábím, na němž je vyšit zelený had, který se vine od šíje až dolů k obrubě. Symbolika tohoto oděvu týká se vysokých mysterií, která nutno studovat v Liber CCXX a Liber CDCVIII. Avšak ještě několik slov o užívání oděvu.

Šat je to, co skrývá a co chrání mága před živly. Je to mlčení a mlčenlivost, s nimiž pracuje, skrývání sebe sama v okultním životě magie a meditace. To je ono „odejíti na poušť“, s nímž se shledáváme v životě všech velikánů. Je to také ono známé vzdalování se života.

V jiném smyslu je to „aura“ mágova, neviditelný vejčitý obal, který jej obklopuje. Tato „aura“ musí býti zářící, elastická, neproniknutelná, dokonce i pro světlo, tj. pro všechno částečné světlo, které přichází se strany.

Jediné světlo mágovo září od lampy, která visí nad jeho hlavou, stojí-li uprostřed kruhu, a šat, který je u krku otevřen, nečiní vnikání tohoto světla překážek. A poněvadž je otevřen i dole, dokonce velmi široce otevřen, dovoluje světlu, aby mohlo projít a osvítit ty, kteří sedí v temnotách a ve stínu smrti.

	CHAPTER XIII

THE BOOK

THE Book of Spells or of Conjurations is the Record of every thought, word, and deed of the Magician; for everything that he has willed is willed to a purpose. It is the same as if he had taken an oath to perform some achievement. 

Now this Book must be a holy Book, not a scribbling-book in which you jot down every piece of rubbish that comes into your head. It is written, Liber VII, v, 23: "Every breath, every word, every thought, every deed is an act of love with Thee. Be this devotion a potent spell to exorcise the demons of the Five." 

This Book must then be thus written. In the first place the Magician must perform the practice laid down in Liber CMXIII so that he understands perfectly who he is, and to what his development must necessarily tend. So much for the first page of the Book. 

Let him then be careful to write nothing therein that is inharmonious or untrue. Nor can he avoid this writing, for this is a Magick Book. If you abandon even for an hour the one purpose of your life, you will find a number of meaningless scratches and scrawls on the white vellum; and these cannot be erased. In such a case, when you come to conjure a demon by the power of the Book, he will mock you; he will point to all this foolish writing, more like his own than yours. In vain will you continue with the subsequent spells; you have broken by your own foolishness the chain which would have bound him. 

Even the calligraphy of the Book must be firm, clear, and beautiful; in the cloud of incense it is hard to read the conjurations. While you peer dimly through the smoke, the demon will vanish, and you will have to write the terrible word "failure." 

And yet there is no page of this Book on which this word is not written; but so long as it is immediately followed by a new affirmation, all is not lost; and as in this Book the word "failure" is thus made of little account, so also must the word "success" never be employed, for its is the last word that may be written therein, and it is followed by a full stop. 

This full stop may never be written anywhere else; for the writing of the Book goes on eternally; there is no way of closing the record until the goal of all has been attained. Let every page of this Book be filled with song -- for it is a Book of incantation! 
	Kapitola XIII.

KNIHA.

Kniha zaklínání je zpráva o každé myšlence, každém slově a každém činu mágově; neboť všechno, co chtěl, chtěl za určitým účelem. Je to právě tak, jakoby složil přísahu, že provede nějaký hrdinský čin.

Tato kniha však musí býti posvátná, nesmí to býti pouhý zápisník, do něhož člověk zapíše každý nesmysl, který jej napadne. V Liber VII, 23 stojí psáno: „Každý dech, každé slovo, každá myšlenka, každý čin je aktem lásky k Tobě. Kéž je toto odevzdání do vůle Tvé mocným zaklínadlem, zapuzujícím démony Pěti.“

Tato kniha musí býti tedy psána tímto způsobem. Nejdříve musí mág dělati cvičení, jak jest uloženo v Liber CMXIII, aby dokonce porozuměl, čím je a kam jeho vývoj nutně musí směřovat. Tolik o první stránce knihy.

Potom však se musí míti na pozoru, aby do knihy nikdy nenapsal nic, co je neharmonické nebo nepravdivé. Toto napsání se však nedá obejít, neboť je to magické kniha. Jestliže člověk, třeba jen na hodinu pustí ze zřetele účel a smysl svého života, nalezne na bílém pergamenu spoustu bezvýznamné škrabaniny a ta se nedá vygumovat. V tomto případě se ti bude démon, jehož zaklínáš silou své knihy, jenom vysmívat. Bude poukazovat na všecku tu pošetilou škrabanici, která bude podobnější jemu než tobě. Nadarmo užiješ následující formuli; svou vlastní pošetilostí jsi přetrhl řetěz, který by jej byl poutal.

I samo písmo knihy musí býti pevné, jasné a úhledné. V oblacích kadidlového dýmu se pak těžko čtou zaklínání. Zatím, co se namáhavě plížíš dýmem, démon zmizí a ty musíš do knihy napsati hrozné slovo „neúspěch“.

A přece není jediné stránky v této knize, na které by toto slovo nestálo; ale pokud není hned na to znovu a znovu dotvrzováno, není ještě všechno ztraceno. A poněvadž v této knize slovo „neúspěch“ může býti tímto způsobem oslabeno, nesmí býti také slova úspěch nikdy použito, neboť je to poslední slovo, jež smí býti do knihy vepsáno; po něm následuje jen tečka.

Tato tečka nesmí býti udělána nikam jinam, neboť psaní této knihy trvá do věčnosti. Kéž by každá stránka této knihy byla vyplněna zpěvem, neboť je to kniha kouzelných formulí!

Listy této knihy jsou z tak zvaného panenského pergamenu, udělaného z kůže telete, jež Isis–Hathor, Veliká Matka, porodila Osiridovi–Apisovi, vykupiteli. Kniha je svázána do modré kůže, na níž je zlatým písmem napsáno slovo Thelema.63 Péro, jímž je písmo napsáno, ať je z mladého samečka labuti – labuti, jejíž jméno je Aum. A inkoust budiž připraven ze žluči ryby – ryby Oannes.

Tolik o knize.

 

 



63 Láska podřízená vůli.

	CHAPTER XIV

THE BELL

THE Magical Bell is best attached to the chain. In some systems of Magick a number of bells have been worn, sewn upon the hem of the robe with the idea of symbolizing that every movement of the Magician should make music. But the Bell of which we shall speak is a more important implement. This Bell summons and alarms; and it is also the Bell which sounds at the elevation of the Host. 

It is thus also the "Astral Bell" of the Magician.1 

The Bell of which we speak is a disk of some two inches in diameter, very slightly bent into a shape not unlike that of a cymbal. A hole in the centre permits the passage of a short leather thong, by which it may be attached to the chain. At the other end of the chain is the striker; which, in Tibet, is usually made of human bone. 

The Bell itself is made of electrum magicum, an alloy of the "seven metals" blended together in a special manner. First the gold is melted up with the silver during a favourable aspect of the sun and moon; these are then fused with tin when Jupiter is well dignified. Lead is added under an auspicious Saturn; and so for the quicksilver, copper, and iron, when Mercury, Venus, and Mars are of good augury. 

The sound of this Bell is indescribably commanding, solemn, and majestic. Without even the minutest jar, its single notes tinkle fainter and fainter into silence. At the sound of this Bell the Universe ceases for an indivisible moment of time, and attends to the Will of the Magician. Let him not interrupt the sound of this Bell. Let this be that which is written, Liber VII, v, 31: "There is a solemnity of the silence. There is no more voice at all." 

As the Magical Book was the record of the past, so is the Magick Bell the prophecy of the future. The manifested shall repeat itself again and again, always a clear thin note, always a simplicity of music, yet ever less and less disturbing the infinite silence until the end. 

 

 



1 During certain meditation-practices the Student hears a bell resound in the depths of his being. It is not subjective, for it is sometimes heard by other people. Some Magicians are able to call the attention of those with whom they wish to communicate at a distance by its means, or, so it is said.
	Kapitola XIV.

ZVONEK.

Magický zvonek je nejlépe zavěsiti na řetízek. V některých systémech magických se užívá několika zvonků, které jsou přišity na lemu oděvu, a to jako symbol toho, že každý pohyb mágův má vyluzovat hudbu. Ale zvonek, o kterém mluvíme, je důležitější. Tento zvonek přivolává a zastrašuje; je to také zvonek, který zaznívá při pozdvihování sv. hostie.

Je to také „astrální zvonek“ mágův.

Zvonek, o kterém mluvíme, je kotouč o průměru asi dvou palců, zcela lehce ohnutý do tvaru, který není nepodobný cimbálu. Dírkou uprostřed prochází krátký řemínek, jímž může býti zvonek připevněn k řetízku. Na druhém konci řetízku je palička, kterou v Tibetu dělají obyčejně z lidské kosti.

Zvonek sám je udělán z „electrum magicum“, směsi to „sedmi kovů“, které jsou zvláštním způsobem staveny dohromady. Nejdříve se za příznivé konstelace slunce a měsíce taví dohromady zlato a stříbro; když Jupiter stojí příznivě, přimísí se k oběma cín. Olovo se přidá za příznivého postavení Saturna a právě tak rtuť, měď a železo, když Merkur, Venuše a Mars stojí příznivě.

Tón tohoto zvonku je nepopsatelně rozkazovačný, slavnostní a vznešený. Bez nejmenšího nesouzvuku přecházejí jednotlivé tóny stále tišeji v mlčení. Jakmile zazní tento zvonek, universum zastaví na okamžik čas a čeká na vůli mágovu. Mág nemá přerušovat tón tohoto zvonku. Budiž to, co stojí psáno v Liber VII, 31: „Zavládlo slavnostní mlčení; není už slyšet ani hlásku.“

Jako byla magická kniha zprávou o minulosti, tak je magický zvonek proroctvím do budoucnosti. To, co bylo zjeveno, má zaznívat znovu a znovu stále jasnějším a jemnějším tónem, vždy prostě jako hudba, a přece stále méně a méně rušíc nekonečné mlčení.

Během jistých meditačních cvičení slyší žák v hloubi své bytosti zaznívat zvonek. Není to jen subjektivní dojem, neboť je mnohdy slyšen i jinými. Někteří mágové jsou s to, vzbuditi pozornost těch, s nimiž chtějí vstoupiti do styku, pomocí zvonku i na velkou vzdálenost.
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Example of design for a Lamen / Příklad kresby pro Lamen. 

 

	CHAPTER XV

THE LAMEN

THE breastplate or Lamen of the Magician is a very elaborate and important symbol. In the Jewish system we read that the High Priest was to wear a plate with twelve stones, for the twelve tribes of Israel (with all their correspondences), and in this plate were kept the Urim and Thummin.1 

The modern Lamen is, however, a simple plate which (being worn over the heart) symbolizes Tiphereth, and it should therefore be a harmony of all the other symbols in one. It connects naturally by its shape with the Circle and the Pentacle; but it is not sufficient to repeat the design of either. 

The Lamen of the spirit whom one wishes to evoke is both placed in the triangle and worn on the breast; but in this case, since that which we wish to evoke in nothing partial, but whole, we shall have but a single symbol to combine the two. The Great Work will then form the subject of the design.2 

In this Lamen the Magician must place the secret keys of his power. 

The Pentacle is merely the material to be worked upon, gathered together and harmonized but not yet in operation, the parts of the engine arranged for use, or even put together, but not yet set in motion. In the Lamen these forces are already at work; even accomplishment is prefigured. 

In the system of Abramelin the Lamen is a plate of silver upon which the Holy Guardian Angel writes in dew. This is another way of expressing the same thing, for it is He who confers the secrets of that power which should be herein expressed. St. Paul expresses the same thing when he says that the breastplate is faith, and can withstand the fiery darts of the wicked. "This "faith" is not blind self-confidence and credulity; it is that self confidence which only comes when self is forgotten. 

It is the "Knowledge and Conversation of the Holy Guardian Angel" which confers this faith. The task of attaining to this Knowledge and Conversation is the sole task of him who would be called Adept. An absolute method for achieving this is given in the Eighth Aethyr (Liber CDXVIII, Equinox V). 

 

 



1 Scholars are uncertain as to what these really were, though apparently they were methods of divination.

2 Some writers have actually confused the Lamen with the Pantacle, usually through a misunderstanding of the nature of the latter. Dr. Dee's "Sigillum Dei Amath" makes a fine pantacle, but it would be useless as a lamen, Eliphas Levi made several attempts to draw one or the other, he never seemed sure which. Fortunately he knows better now. The lamens given in the Lesser and Greater Keys of "Solomon" are rather better, but we know of no perfect example. The design on the cover of "The Star in the West" represents an early effort of Fra. P.
	Kapitola XV.

LAMEN.

Náprsník neboli Lamen mágův je velmi pečlivě vypracovaný a důležitý symbol. Ve Starém zákoně čteme, že židovský velekněz musel nositi na prsou destičku s dvanácti kameny, symbolisujícími dvanáct kmenů israelských (se všemi jejich analogiemi), a v této destičce byly také uschovány urim a thumim.64
Moderní lamen je však prostá destička (nosí se nad srdcem), která symbolisuje tiphereth a proto by to měla býti harmonie všech ostatních symbolů v jednom. Přirozeně má svou podobou vztah ke kruhu a pentagramu. Ale nestačí opakovat kresbu jednoho nebo druhého.

Lamen ducha, kterého si přejeme zaklínat, jednak klademe do trojúhelníka a jednak nosíme na prsou, ale poněvadž to, co si pak přejeme vyvolat, není nic rozděleného, nýbrž celek, budeme míti v tomto případě jen jediný symbol, abychom ty dva spojili – Velké Dílo bude pak tvořit předmět kresby.65
Do tohoto lamenu musí žák uložit tajné klíče své moci.
Pentagram je jenom materiál, jenž musí býti opracován, je nashromážděn a sharmonisován, ale ještě neuveden v činnost. Části stroje jsou připraveny k použití, nebo dokonce i složeny dohromady, ale ještě neuvedeny v pohyb. V lamenu jsou tyto síly už při práci; ba i samo dovršení díla je už zde znázorněno.

V systému Abramelinově jest lamen stříbrná destička, na niž píše svatý anděl strážce písmenem tau. Toto je jen jiná výrazová forma pro totéž, neboť právě on propůjčuje tajemství této síly, jež by tím měla býti vyjádřena. Sv. Pavel myslí totéž, když říká, že náprsník je víra, jež může odolávat ohnivým šípům zlých duchů. Tato „víra“ není slepou sebedůvěrou a lehkomyslností; je to sebedůvěra, která se dostaví jen tehdy, když na své já zapomeneme.

Pouze „známost a styk se svatým andělem strážcem“ propůjčuje tuto víru. Dosáhnout této známosti a tohoto styku je jediným úkolem toho, kdo by chtěl býti nazýván adeptem. Absolutní metoda k dosažení toho je dána v osmém Étheru. (Liber CDXVIII., Equinox V.)

 

 



64 Učenci si nejsou jisti, co to vlastně bylo, ačkoliv to byly zřejmě metody předvídání budoucích věcí.

65 Někteří spisovatelé skutečně zaměňovali lamen a pentagram obyčejně proto, že nerozuměli povaze pentagramu. Dr. Deea „Sigilum Dei Ameth“ jest pěkným pentagramem, ale jako lamen by bylo bez užitku. Eliphas Lévi se několikrát pokoušel nakresliti pentagram nebo Lamen; zdá se však, že si nebyl jistý, který. Naštěstí ví to už nyní lépe. Lameny, které jsou nakresleny v Menších nebo Větších klíčcích Šalamounových, jsou mnohem lepší; ale dokonalého příkladu neznáme. Kresba na obálce knihy „Hvězda na západě“ jest prvním pokusem mistra Theriona.
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The Censer (Crowley's patent pattern) / Kaditelnice. 

 

	CHAPTER XVI

THE MAGICK FIRE; WITH CONSIDERATIONS OF THE THURIBLE, THE CHARCOAL, AND THE INCENSE

INTO the Magick Fire all things are cast. It symbolizes the final burning up of all things in Shivadarshana. It is the absolute destruction alike of the Magician and the Universe. 

The Thurible stands upon a small altar. "My altar is of open brass work: burn thereon in silver or gold!"1 This altar stands in the East, as if to symbolize the identity of Hope and Annihilation. This brass contains the metals of Jupiter and Venus fused in a homogeneous alloy. This is then symbolical of divine love, and it is "open brass work" because this love is not limited in direction or extent; it is not particularized, it is universal. 

Upon this altar stands the Censer proper; it has three legs symbolical of fire.2 Its cup is a hemisphere, and supported from its edge is a plate pierced with holes. This censer is of silver or gold, because there were called the perfect metals; it is upon perfection that the imperfect is burned. Upon this plate burns a great fire of charcoal, impregnated with nitre. This charcoal is (as chemists now begin to surmise) the ultimate protean element: absolutely black, because it absorbs all light; infusible by the application of any known heat; the lightest of those elements which occur in the solid state in nature; the essential constituent of all known forms of life. 

It has been treated with nitre, whose potassium has the violet flame of Jupiter, the father of all, whose nitrogen is that inert element which by proper combination becomes a constituent of all the most explosive bodies known; and oxygen, the food of fire.3 This fire is blown upon by the Magician; this blaze of destruction has been kindled by his word and by his will. 

Into this Fire he casts the Incense, symbolical of prayer, the gross vehicle or image of his aspiration. Owing to the imperfection of this image, we obtain mere smoke instead of perfect combustion. But we cannot use explosives instead of incense, because it would not be true. Our prayer is the expression of the lower aspiring to the higher; it is without the clear vision of the higher, it does not understand what the higher wants. And, however sweet may be its smell, it is always cloudy. 

In this smoke illusions arise. We sought the light, and behold the Temple is darkened! In the darkness this smoke seems to take strange shapes, and we may hear the crying of beasts. The thicker the smoke, the darker grows the Universe. We gasp and tremble, beholding what foul and unsubstantial things we have evoked! 

Yet we cannot do without the Incense! Unless our aspiration took form it could not influence form. This also is the mystery of incarnation. 

This Incense is based upon Gum Olibanum, the sacrifice of the human will of the heart. This olibanum has been mixed with half its weight of storax, the earthly desires, dark, sweet, and clinging; and this again with half its weight of lignum aloes, which symbolizes Sagittarius, the arrow,4 and so represents the aspiration itself; it is the arrow that cleaves the rainbow. This arrow is "Temperance" in the Taro; it is a life equally balanced and direct which makes our work possible; yet this life itself must be sacrificed! 

In the burning up of these things arise in our imagination those terrifying or alluring phantasms which throng the "Astral Plane." This smoke represents the "Astral Plane," which lies between the material and the spiritual. One may now devote a little attention to the consideration of this "plane," about which a great deal of nonsense has been written. 

When a man shuts his eyes and begins to look about him, at first there is nothing but darkness. If he continues trying to penetrate the gloom, a new pair of eyes gradually opens. 

Some people think that these are the "eyes of imagination." Those with more experience understand that this truly represents things seen, although those things are themselves totally false. 

As first the seer will perceive gray gloom; in subsequent experiments perhaps figures may appear with whom the seer may converse, and under whose guidance he may travel about. This "plane" being quite as large and varied as the material Universe, one cannot describe it effectively; we must refer the reader to Liber O and to Equinox II, pages 295 to 334. 

This "Astral Plane" has been described by Homer in the Odyssey. Here are Polyphemus and the Laestrygons, here Calypso and the Sirens. Here, too, are those things which many have imagined to be the "spirits" of the dead. If the student once take any of these things for truth, he must worship it, since all truth is worshipful. In such a case he is lost; the phantom will have power over him; it will obsess him. 

As long as an idea is being examined you are free from it. There is no harm in man's experimenting with opium-smoking or feeding on nuts; but the moment he ceases to examine, to act from habit and without reflection, he is in trouble. We all of us eat too much, because people, liveried and obsequious, have always bustled up five times daily with six months' provisions, and it was less trouble to feed and be done with it, than to examine the question whether we were hungry. If you cook your own food, you soon find that you don't cook more or less than you want; and health returns. If, however, you go to the other extreme and think of nothing but diet, you are almost sure to acquire that typical form of melancholia, in which the patient is convinced that all the world is in league to poison him. Professor Schweinhund has shown that beef causes gout; Professor Naschtikoff proves that milk causes consumption. Sir Ruffon Wratts tells us that old age is brought on by eating cabbage. By and by you reach the state of which Mr. Hereward Carrington make his proud boast: your sole food is chocolate, which you chew unceasingly, even in your dreams. Yet no sooner have you taken it into you than you awake to the terrible truth demonstrated by Guterbock Q. Hosenscheisser, Fourth Avenue, Grand Rapids, that chocolate is the cause of constipation, and constipation of cancer, and proceed to get it out of you by means of an enema which would frighten a camel into convulsions. 

A similar madness attacks even real men of science. Metchnikoff studied the diseases of the colon until he could see nothing else, and then calmly proposed to cut out every one's colon, pointing out that a vulture (who has no colon) is a very long-lived bird. As a matter of fact the longevity of the vulture is due to its twisted neck, and many thoughtful persons propose to experiment on Professor Metchnikoff. 

But the worst of all phantasms are the moral ideas and the religious ideas. Sanity consists in the faculty of adjusting ideas in proper proportion. Any one who accepts a moral or religious truth without understanding it is only kept out of the asylum because he does not follow it out logically. If one really believed in Christianity,5 if one really thought that the majority of mankind was doomed to eternal punishment, one would go raving about the world trying to "save" people. Sleep would not be possible until the horror of the mind left the body exhausted. Otherwise, one must be morally insane. Which of us can sleep if one we love is in danger of mere death? We cannot even see a dog drown without at least interrupting all our business to look on. Who then can live in London and reflect upon the fact that of its seven million souls, all but about a thousand Plymouth Brethren will be damned? Yet the thousand Plymouth Brethren (who are the loudest in proclaiming that they will be the only ones saved) seem to get on very well, thank you. Whether they are hypocrites or morally insane is a matter which we can leave to their own consideration. 

All these phantoms, of whatever nature, must be evoked, examined, and mastered; otherwise we may find that just when we want it there is some idea with which we have never dealt; and perhaps that idea, springing on us by surprise, and as it were from behind, may strangle us. This is the legend of the sorcerer strangled by the Devil! 

 

 



1 quotation corrected –WEH.

2 Because Shin the Hebrew letter of Fire, has three tongues of flame, and its value is 300.

3 That is to say, this nitre is Potassium Nitrate or "Salt Peter". Such charcoal impregnated with Potash is now commonly sold for incense burning in the form of disks with an indentation in the top, "Three Kings Charcoal" is a popular brand, but some "self-starting" barbecue brickettes are also of this composition and much less expensive. –WEH.

4 Note that there are two arrows: the Divine shot downward, the human upward. The former is the Oil, the latter the Incense, or rather the finest part of it. See Liber CDXVIII, Fifth Aethyr.

5 "One would go mad if one took the Bible seriously; but to take it seriously one must be already mad." -- "Crowley."
	Kapitola XVI.

MAGICKÝ OHEŇ
A ÚVAHA O KADITELNICI, DŘEVĚNÉM UHLÍ A KADIDLU.
 

Do magického ohně se házejí všechny věci. Symbolisuje konečné spálení všech věcí v Shivadarshaně.66 Je to absolutní zničení jak mága, tak universa.
Kaditelnice stojí na malém oltáři. „Můj oltář je z prolamované mosazi; shořím na něm ve stříbro nebo zlato.“ Tento oltář stojí na východní straně, jako by měl symbolisovat identitu naděje a zničení. Tato mosaz obsahuje kovy Jupiterův a Venušin, a to ve stejném poměru. Takto pak symbolisuje božskou lásku. Oltář je z „prolamované mosazi“, poněvadž tato láska není omezena určitým směrem nebo prostorem, neomezuje se na jednotlivosti, nýbrž je universální.

Na tomto oltáři stojí vlastní kaditelnice; má tři nožky, které znázorňují oheň.67 Její miska je polokoulovitá; jejím okrajem je nesena kruhová dírkovaná destička. Tato kaditelnice je ze stříbra nebo zlata, poněvadž právě tyto kovy byly nazývány dokonalými. Na této destičce hoří dřevěné uhlí, které bylo napojeno sanytrem. Toto dřevěné uhlí jest – jak se dnes chemikové počínají domnívat – nejvyšším protheickým68 elementem; absolutně černá, poněvadž pohlcuje všechno světlo; netavitelné žádným známým druhem žáru; nejlehčí ze všech elementů, které se v přírodě vyskytují v pevném stavu; podstatná součást všech známých životních forem.

Je napojeno sanytrem, jehož potaš má fialový plamen Jupitera, otce všeho, jehož dusík je nečinným elementem, jenž však ve vhodném spojení se stává součástí všech známých vysoce výbušných látek, a spolu s kyslíkem je součástí potravy ohně. Tento oheň rozdělává mág; žár zničení byl zanícen jeho slovem a jeho vůlí.

Do tohoto ohně hází pak kuřidlo, symbol modlitby, hrubého nositele nebo viditelný obraz své snahy. Protože je to jen nedokonalý obraz, dostaneme místo dokonalého spálení jen dým. Avšak nemůžeme volit výbušné látky místo kuřidla, poněvadž by to bylo nepravdivé. Naše modlitba je výrazem nižšího principu, směřujícího k vyššímu; nevidí tento vyšší princip jasně, nechápe, co tento vyšší princip chce. A ať je jeho vůně sebe sladší, je vždycky obsažena a zahalena v oblacích.

V tomto dýmu vznikají iluse. Hledali jsme světlo, a hle – chrám se zatemnil! A v této temnotě se zdá, jako by dým vytvářel podivné postavy a podoby, a možná, že uslyšíme řev zvířat. Čím hustší dým, tím temnější bude universum. Dýcháme těžce a chvějeme se, poněvadž vidíme, jaké protivné a bezpodstatné věci jsme přivolali!

A přece nemůžeme býti bez kuřidla. Kdyby naše snažení nepřijalo na sebe nějakou podobu, formu, nemohlo by míti vliv na formu. To je také tajemství inkarnace.

Hlavní součástí tohoto kuřidla je gummi olibanum, obětování lidské vůle srdce. Tato pryskyřice je do poloviny své váhy smíšena storaxem,69 pozemskými přáními, která jsou temná, sladká a přilnavá, a tato směs opět do poloviny své váhy je smíšena s dřevem aloe, které symbolisuje Střelce, šíp70 a tak představuje samo snažení; je to šíp, který vniká do duhy. Tato duha je „mírnost“ v tarotu; pouze vyrovnaný a cílevědomý život umožňuje naše dílo. Avšak i tento život musí býti obětován.

Při spalování těchto věcí objevují se v našich představách hrůzné a svůdné fantastické obrazy, které obývají „astrální úroveň“. Tento dým představuje „astrální úroveň“, která leží mezi materielní a spirituelní úrovní. Věnujme trochu pozornosti této „úrovni“, o níž bylo napsáno velmi mnoho nesmyslů.

Když člověk zavře oči a počne „se rozhlížet“, vidí s počátku jen temnotu. Když se déle pokouší proniknouti tuto tmu, otevře se mu pomalu nový pár očí.

Mnozí lidé se domnívají, že jsou to „oči pomíjející jejich představy“. Kdo však má více zkušenosti, ví, že skutečně vidí ony věci, ačkoliv tyto věci samy o sobě jsou zcela nepravdivé.

Nejdříve uvidíme jen šedý přísvit; při pozdějších experimentech se nám možná objeví postavy, s nimiž se můžeme bavit a za jejichž vedení se můžeme snad i pohybovat, kam nám libo. Poněvadž tato „úroveň“ je právě tak veliká a rozličná jako hmotné universum, není možno ji působivě popsati; musíme čtenáře odkázat na Liber 0 a na Equinox II, str. 295 až 334.

Tuto „astrální úroveň“ popsal Homer v Odyssei. Sem patří také ti, z nichž mnozí si namlouvají, že jsou to „duchové“ zemřelých. Jakmile jednou žák některou z těchto věcí pokládá za pravdivou, musí ji uctívat, neboť všechna pravda je úctyhodná. V tomto případě je však ztracen, protože jest jí posednut.

Pokud člověk zkoumá nějakou ideu, jest před ní bezpečen, je volný. Je zcela nevinné a neškodné, činí-li nějaký muž pokusy s kouřením opia nebo s výživou ořechy; ale v tom okamžiku, kdy to přestane zkoumat, kdy začne jednat jen ze zvyku a bez přemýšlení, nastanou mu obtíže. Jíme všichni příliš mnoho, poněvadž lidé ve slavnostní livreji pětkrát denně přinesou na stůl zásobu jídel, která by stačila na šest měsíců, a poněvadž jísti je méně namáhavé než zkoumati, zda jsme hladoví. Když si však člověk sám věří, brzy shledá, že nevaří ani méně ani více než potřebuje a zdraví se mu vrátí. Když však člověk upadne do jiného extrému a nemyslí na nic jiného než na dietu, můžeme býti téměř jisti, že upadne do typické formy melancholie, v níž je pacient přesvědčen, že svět se proti němu spikl, aby jej otrávil. Profesor Schweinhund ukázal, že hovězí maso způsobuje dnu; profesor Naštikov dokazuje, že mléko způsobuje souchotě. Sir Ruffon Wratts nám říká, že vysokého stáří dosáhneme, jíme-li kapustu. Pomaličku se dostaneme do stavu, jímž se pyšně chlubí Mr. Hereward Carrington: Člověk se živí pouze čokoládou, kterou nepřetržitě žvýká dokonce i ve snu. Avšak sotva člověk dospěl tak daleko, tu si s hrůzou uvědomí trpkou pravdu, kterou jasně dokázal Güterboeck Sonstwas, čtvrtá ulice, U Velikého vodopádu, že čokoláda je příčinou zácpy, a zácpa příčinou rakoviny a tu si pospíší, co nejrychleji ji dostat z těla, pomocí klystyru, z něhož by i velbloud dostal křeče hrůzou.

Podobné šílenství přepadne někdy dokonce i opravdové vědce. Mečníkov studoval nemoci tračníku (část tlustého střeva) a to velmi svědomitě až vášnivě a na konec pak s největším uspokojením navrhoval, aby všem lidem byl vyříznut tračník; při tom poukazoval na to, že sup, který nemá tračníku, se dožívá velikého stáří. Faktem však je, že vysoký věk supa je způsobován jeho ohnutým krkem a mnozí přemýšliví lidé navrhují, aby se tento experiment zkusil profesoru Mečníkovi.

Ale nejhorší ze všech výtvorů fantasie jsou morální a náboženské ideje. Zdraví spočívá na schopnosti řadit ideje ve správném poměru. Každý, kdo přijme nějakou morální nebo náboženskou pravdu, ujde blázinci jen proto, že se jí nedrží logicky a důsledně. Když člověk opravdu věřil křesťanství71, kdyby se opravdu domníval, že velká většina lidí je odsouzena k věčným trestům, začal by na světě řádit a pokoušet se lidí zachraňovat. Tak dlouho by nemohl spát, až by hrůza vyčerpala všechny jeho tělesné síly. Jinak by onen člověk morálně zešílel. Kdo z nás může spát, když někdo, koho milujeme, je v nebezpečí smrti? Nemůžeme se ani dívat, jak se pes topí, aniž bychom aspoň nepřerušili práci. Kdo by pak ještě mohl žíti v Londýně a přemýšlet o faktu, že z jeho sedmi milionů duší budou všechny zatraceny, až asi na tisíc Plymouthských bratří? A přece se zdá, že tomu tisíci Plymouthských bratří, kteří nejhlasitěji hlásají, že pouze oni jediní budou zachráněni, se vede neobyčejně dobře. Zda jsou pokrytci nebo morálně šílení, je věc, kterou můžeme přenechat jejich vlastnímu přemýšlení.

Všechny tyto fantomy, ať jsou jakéhokoliv druhu, musejí býti přivolány, zkoumány a ovládnuty; jinak bychom shledali, že právě tehdy, kdy bychom jej snad potřebovali, vynoří se nějaká idea, kterou jsme se ještě neobírali. A možná, že právě tato idea, která nás náhle takřka ze zadu přepadne, přivodí náš pád. To je legenda o čaroději, který byl ďáblem zardoušen!

 

 



66 Viz glossarium.

67 Poněvadž shin, hebrejské písmeno pro oheň, má tři jazýčky a jeho číselná hodnota je 300.

68 Beroucí na sebe každou podobu.

69 Viz glossarium.

70 Mějme na paměti, že jsou dva šípy: Božská střela, směřující dolů a lidská – nahoru. První je olej, druhá kuřidlo, nebo spíše jeho nejjemnější součást. Viz Liber CDVIII, Pátý Éther.

71 Člověk by zešílel, kdyby bral bibli vážně; ale aby ji bral vážně, musí již býti šíleny (Crowley).


 

	GLOSSARY

ONLY words nowhere explained in the preceding pages are given in this list. Several others, mentioned in passing in the early part of the book, are sufficiently dealt with later on. In these cases the references in the Index should be turned up. 

AA 

The Great White Brotherhood which is giving this Method of Attainment to the world. See Equinox I. 

Adeptus Minor. 

A grade of adeptship. See Equinox III. 

Aethyrs. 

See Equinox V and VII. 

Aima. 

The Great Fertile Mother Nature. 

Ama. 

The Great Mother not yet fertile. 

Amoun. 

The God Amen = Zeus = Jupiter, etc., etc. 

Ankh. 

The Symbol of "Life." A form of the Rosy Cross. See Equinox III. 

Apophis. 

The Serpent-God who slew Osiris. See Equinox III. 

Babalon, Our Lady. 

See Equinox V, The Vision and Voice, 14th Aethyr. 

Babe of the Abyss. 

See Equinox VIII, Temple of Solomon. 

Bhagavadgita. 

Scared Hymn of India, translated by Sir Edwin Arnold in the "Song Celestial." 

Binah. 

Understanding, the 3rd "emanation" of the Absolute. 

Caduceus. 

The Wand of Mercury. See Equinox II and III. 

Chela. 

Pupil. 

Chesed. 

Mercy, the 4th "emanation" of the Absolute. 

Chokmah. 

Wisdom, the 2nd "emanation" of the Absolute. 

Choronzon. 

See Equinox V, The Vision and the Voice, 10th Aethyr. 

City of the Pyramids. 

See Equinox V, The Vision and the Voice, 14th Aethyr. 

Crux Ansata. 

Same as Ankh, q.v. 

Daath. 

Knowledge, child of Chokmah and Binah in one sense; in another, the home of Choronzon. 

Dhammapada. 

A sacred Buddhist book. 

Elemental Kings. 

See 777. 

Geburah. 

Strength, the 5th "emanation" of the Absolute. 

Gunas. 

Three principles. See Bhagadvadgita,{sic} 777, etc. 

Guru. 

Teacher. 

Hadit. 

See "Liber Legis," Equinox VII. Also "Liber 555." 

Hathayoga Pradipika. 

A book on physical training for spiritual purposes. 

Hod. 

Splendour, the 8th "emanation" of the Absolute. 

Kamma. 

Pali dialect of Karma, q.v. 

Karma. 

"That which is made," "The law of cause and effect." See "Science and Buddhism," Crowley, Coll. Works, Vol. II. 

Kether. 

The Crown, 1st "emanation" of the Absolute. 

Lao Tze. 

Great Chinese teacher, founder of Taoists. See Tao Teh "K"ing. 

Liber Legis. 

See Equinox VII for facsimile reproduction of MS. 

Lingam 

The Unity or Male Principle. But these have many symbols, e.g., sometimes Yoni is 0 or 3 and Lingam 2. 

Lingam-Yoni. 

A form of the Rosy Cross. 

Macrocosm. 

The great Universe, of which man is an exact image. 

Magus. 

A magician. Technically, also, a Master of the grade 9{degree} = 2{square}. 

See 

Equinox VII, "Liber I," and elsewhere. 

Mahalingam. 

See Lingam. Maha means great. 

Maha Sattipatthana. 

A mode of meditation. See "Science and Buddhism," Crowley, Coll. Works, Vol. II, for a full account. 

Malkah. 

A young girl. The "bride." The unredeemed soul. 

Malkuth. 

"The kingdom," 10th "emanation" of the Absolute. 

Mantrayoga. 

A practice to attain union with God by repetition of a sacred sentence. 

Master of the Temple. 

One of grade 8{degree} = 3{square}. Fully discussed in Equinox. 

Microcosm. 

Man, considered as an exact image of the Universe. 

Nephesch. 

The "animal soul" of man. 

Netzach. 

Victory, the 7th "emanation" of the Absolute. 

Nibbana. 

The state called, for want of a better name, annihilation. The final goal. 

Nirvana. 

See Nibbana. 

Nuit. 

See "Liber Legis." 

Paths. 

See 777, and Equinox II and elsewhere. 

Perdurabo, Frater. 

See Equinox I-X, "The Temple of Solomon the King." 

Prana. 

See "Raja Yoga." 

Qabalah. 

See "The tradition of secret wisdom of the Hebrews," Equinox V. 

Qliphoth. 

"Shells" or demons. The excrement of ideas. 

Ra-Hoor-Khuit. 

See "Liber Legis." 

Ruach. 

The intellect and other mental qualities. See 777, etc. 

Sahasrara Cakkra. 

"The Temple of Solomon the King." See Equinox IV. 

Sammasati. 

See "The training of the Mind," Equinox V, and "The Temple of Solomon," Equinox VIII. 

Also 

"Science and Buddhism," Crowley Coll. Works, Vol. II 

Sankhara. 

See "Science and Buddhism." 

Sanna. 

See "Science and Buddhism." 

Sephiroth. 

See "Temple of Solomon," Equinox V. 

Shin. 

"A tooth." Hebrew letter = Sh, corresponds to Fire and Spirit. 

Shiva Sanhita. 

A Hindu treatise on physical training for spiritual ends. 

Skandhas. 

See "Science and Buddhism." 

Tao. 

See Konx Om Pax, "Thien Tao." 777, etc. 

Tao Teh King. 

Chinese Classic of the Tao. 

Taro. 

See 777, Equinox III and VIII, etc., etc. 

Tau. 

A "cross," Hebrew letter = Th corresponds to ""Earth." See 777. 

Thaumiel. 

The demons corresponding to Kether. Two contending forces. 

Theosophist. 

A person who talks about Yoga, and does no work. 

Thoth. 

The Egyptian god of Speech, Magick, Wisdom. 

Tiphereth. 

"Beauty" or "Harmony," the 6th "emanation" of the Absolute. 

Typhon. 

The destroyer of Osiris. 

Udana. 

One of the imaginary "nerves" of Hindu pseudo-physiology." 

Vedana. 

See "Science and Buddhism," Crowley, Coll. Works, Vol. II. 

Vesica, Vesica Piscies. 

See Yoni. The oval formed by the intersection of the circles in Euclid I, 1. 

Virakam, Soror. 

A chela of Frater Perdurabo. 

Vrittis. 

"Impressions." 

Yesod. 

"Foundation," the ninth "emanation" of the Absolute. 

Yogi. 

One who seeks to attain "Union" (with God). A Hindu word corresponding to the Mohammedan word Fakir. 

Yoni. 

The Dyad, or Female Principle. See Lingam. 

Zohar. 

Splendour, a collection of books on the Qabalah. See "The Temple of Solomon the King," Equinox V. 
	GLOSSARIUM.

V tomto slovníčku jsou uvedena pouze slova, která se na předchozích stránkách nikde nebyla vysvětlena.

AA 

Veliké Bílé Bratrstvo, které uveřejňuje tuto metodu k dosažení dokonalosti. 

Equinox 

Orgán Velikého Bílého Bratrstva, revue vědeckého osvícení, jehož metodou je věda a jež je cílem náboženství. 

Adeptus Minor 

Stupeň adeptství. Viz Equinox III. 

Aether, Éther 

Vznešené vise mistra Theriona, v nichž mu byla zjevena celá stezka od malkuthu až ke ketheru. Viz equinox V a VII. 

Aima 

Velká plodká matka Příroda. 

Ama 

Velká ještě neplodná matka. 

Amoun 

Bůh Amen – Zeus = Jupiter atd. 

Ankh 

Symbol „života“. Jeden z tvarů růžového kříže, také astrol. znak pro Venuši. Viz Equinox III. 

Apophis 

Hadí bůh, který zavraždil Osirise. Viz Equinox III. 

Apotheosa 

Zbožnění člověka, jeho příchod mezi bohy. 

Babalon 

Naše Paní. Viz Equinox V.; Vise a hlas 14. Éther. Je to také binah, Veliká matka. 

Dítě Abyssu 

Adeptův stav před jeho dokonalým vzdáním se ega. Viz Equinox VIII.; chrám Šalamounův. 

Bhagavadgita 

Posvátná hymna indická, „nebeský zpěv“. 

Binah 

Poznání, 3. emanace neboli výron vyzařování absolutna. 

Caduceus 

Hůl Merkurova. Viz Equinox II. a III. 

Čela 

Jest žák. 

Crux ansata 

Totéž co Ankh. 

Daath 

Vědění; V jednom smyslu dítě sefir chochmah a binah; v jiném smyslu sídlo choronzonu. 

Etymologie 

Nauka o odvozování slov. 

Geburah 

Síla, 5. emanace Absolutna. 

Gunas, guny 

Tři principy. Viz Bhagavadgitu, 777 atd. 

Guru 

Učitel. 

Hadit 

Podstata všeho stvořeného. Viz „Knihu zákona“. Equinox VII., také Liber 555. 

Hathajoga Pradipika 

Kniha o fysickém školení ke spirituelním účelům. 

Hod 

Jas, 8. emanace Absolutna. 

Chesed 

Milosrdenství, 4. emanace Absolutna. 

Chokmah 

Moudrost, 2. emanace Absolutna. 

Choronzon 

Viz Equinox V., Vise a hlas, 10. Éther. Opak koncentrace a poznání. Nedostatek ovládání, hněv, strach, peklo. 

Kamma 

Karma v nářečí pali. 

Karma 

To, co se dělá – „zákon příčiny a následku“. Viz Věda a Buddhismus. 

Kether 

Koruna, 1. emanace Absolutna. 

Králové elementárních bytostí 

Viz 777 (magická abeceda a kabbalistická příručka v diagramech). 

Lamen 

Náprsník. 

Lao Tse 

Velký čínský učitel, zakladatel Taoismu 

Liber Legis 

Kniha zákona. Viz Equinox VII. 

Lingam 

Jednička neboli mužský princip. Ale je zde také jiná symbolika, např. mnohdy je yoni 0 nebo 3 a Lingam 2. 

Lingam – yoni 

Jedna forma růžového kříže. 

Makrokosmos 

Velké Universum, jehož přesným obrazem je člověk. 

Mág 

Technicky také mistr 9°=2°. Viz Equinox VII., Liber I a jinde. 

Mahalingam 

Viz lingam. Maha znamená veliký. 

Maha Satipatthana 

Druh meditace. Viz Věda a Buddhismus, tam podrobné vysvětlení. 

Malkah 

Mladé děvče „nevěsta“, nevykoupená duše. 

Malkuth 

Království, 10. emanace Absolutna. 

Mantrajoga 

Cvičení k dosažení spojení s Bohem opakováním některé posvátné věty. 

Město Pyramid 

Viz Equinox V. Vise a hlas, 14. Éther. Také binah. 

Mistr chrámu, templu 

Dosáhl stupně 8°=3°. Plné vysvětlení v Equinoxu. 

Mikrokosmos 

Člověk jako přesný obraz Universa. 

Nepheš 

„Zvířecí duše“ člověka. 

Necah 

Vítězství, 7. emanace Absolutna. 

Nibbana 

Stav, který pro nedostatek lepšího jména je nazýván zničení. Konečný cíl. 

Nirvana 

Viz Nibbana. 

Perdurabo, Frater 

Viz Equinox I.–X. „chrám krále Šalamouna“.Dřívější mystické jméno mistra Theriona a znamená „Vydržím až do konce“. 

Prana 

Životní síla ve všech bytostech; její nejjemnější a nejvyšší činností je vědomé a nevědomé myšlení. Ovládnutí prany se jmenuje pranayama. 

Kabalah, Kabbala 

Znamená „přijmouti, počíti“; je to tradice tajné židovské moudrosti. 

Qliphot 

Stíny, slupky, obaly nebo démony. To, co se vyloučí z idejí. 

RaHoorKhuit 

Symbolické jméno pro spirituelní sílu, jež vládne novému věku. Viz „Knihu zákona“. 

Ruach 

Intelekt a všechny morální vlastnosti vlastnosti myslí. Viz 777. 

Sahasrara čakkram 

Jméno pro nejvyšší centrum vědomí, jež se nalézá nad hlavou; je nazýváno také tisíciplátečný lotos. 

Sammasatti 

Pronikavé přemýšlení o věcech, abychom stanovili jejich povahu. Viz „Výcvik myslí“ od bikkhu Anandy Maitriya a také Věda a Buddhismus. 

Sankhara 

Jistý stupeň k buddhistické metodě analysy, viz Věda a Buddhismus, znamená sklon. 

Saňňa 

Rovněž jistý stupeň analysy, znamená postřeh, pozorovaní. 

Sephiroth, sefiry 

10 emanací neboli vyzařování Absolutna (také 10 stupní vývoje člověka od malkuthu až po kether). 

Skhandas, skhandy 

Schopnosti, vlastnosti; viz Věda a buddhismus. 

Stezky 

Spojení 10sefir na kabbalistickém stromu života. Viz 777, Equinox II. a jinde. 

Storax 

Příjemně vonící pryskyřice. 

Šin 

„Zub“, hebrejské písmeno šin odpovídá ohni a duchu. 

Šivadaršana 

Vysoký stupeň samadhi. 

Šiva Sanhita 

Indické pojednání o fysickém školení k spirituelním účelům. 

Tao 

Čínský výraz pro Absolutno. 

Tao Teh King 

Klasické čínské dílo o Tau. 

Tarot 

Nazýván také knihou Tothovou nebo Hermovou. Skládá se ze 78 karet a tvoří jakousi universální abecedu, jež může býti různým způsobem vykládána. 

Tau 

„Kříž“. Hebrejské „th“ odpovídá „zemi“; viz 777. 

Thaumiel 

Démoni, odpovídající ketheru; dvě spolu bojující síly. 

Theosof 

Osoba, která mluví o józe, ale nic nedělá. 

Thoth 

Egyptský bůh řeči, magie a moudrosti. 

Tiphereth 

Krása nebo harmonie; 6. emanace Absolutna. 

Udana 

Jeden z „nervů“ v představách indické pondofysiologie. 

Vedana 

Pocit, 1. stupeň buddhistické metody analysy; viz Věda a Buddhismus. 

Vesika, vesica piscis 

Rybí měchýř. Viz yoni: Ovál, jenž vznikne řezem kruhu podle Euklida I. 

Virakam, soror 

Jedna žačka mistra Theriona. 

Vrittis, vritty 

Dojmy. 

Yesod 

Základ, 9. emanace Absolutna. 

Yogi, jogi 

Člověk, jenž se snaží dosáhnouti „spojení s bohem“. Indické slovo odpovídající mohamedánskému slovu fakir. 

Yoni, joni 

Dyada nebo ženský princip. Viz Lingam. 

Zohar 

Jas; sbírka knih o kabbale. Viz „Chrám krále Šalamouna“, Equinox V. 


 
